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3M Italia srl
Via Norberto Bobbio 21
20096 Pioltello (MI)
+39 02 70351
3M España,S.L.
Juan Ignacio Luca de Tena,
19-25
28027 Madrid
+34 91 321 62 81

3M Nederland B.V.
Molengraaffsingel 29
2629 JD Delft
+31 (0)15 7822406
3M Svenska AB
Bollstanäsvägen 3
191 89 Sollentuna
+46 8 92 21 00

3M Österreich GmbH
Kranichberggasse 4
1120 Wien
+43 1 86686 0

3M Deutschland GmbH
Carl-Schurz-Str. 1
41453 Neuss
+49 2131 14 26 04

3M (Denmark) a/s
Hannemanns Allé 53
DK 2300 København S
+45 43480100
3M Norge AS
Avd. Verneprodukter
Postboks 100, 2026 Skjetten
Tlf: 06384
Suomen 3M Oy
PL 600 (Keilaranta 6)
02151 Espoo
p. +358 9 525 21

3M Hellas MEPE
Κηφισίας 20,
151 25, Μαρούσι, Αθήνα, Ελλάδα
+30 210 68 85 300

3M Portugal, Lda
Rua do Conde de Redondo 98
1169-009 Lisboa
+351 21 313 45 00

3M Poland Sp. z o.o.
Aleja Katowicka 117, Kajetany
K / Warszawy
05-830 Nadarzyn
+48 22 739 60 00
3M Hungária Kft.
Inforpark E Épület, 1117
Budapest
Neumann János utca 1/E
+36 1 270 7777
3M Česko, s.r.o.
V Parku 2343/24
148 00 Praha 4
+420 261 380 111
3M Slovensko s.r.o.
Vajnorská 142
831 04 Bratislava
+421 2 49 105 230
3M (East) AG
Podružnica v Ljubljani
Cesta v Gorice 8, SI-1000
Ljubljana
+386 1 2003 630

3M Latvija SIA,
K. Ulmaņa gatve 5,
Rīga, LV-1004
+371 67 066 120
3M Lietuva
A. Goštauto g. 40A
LT-01112 Vilnius
+370 5 216 07 80

3M Eesti OÜ
Pärnu mnt. 158
11317 Tallinn
+372 6 115 900

3M ישראל בע״מ
91 היהודים רחוב מדינת
46120 - הרצליה ת׃ד. 2042
+972 9 961 5000

3M România
Bucharest Business Park, Str.
Menuetului 12, cladirea D, et.3,
013713 Bucharest
+40 21 2028000
3М Россия
121614, Москва,
ул. Крылатская, д. 17, стр. З,
Б.Ц. «Крылатские Холмы»
+7 495 784 74 74
Представительство 3М в
Республике Беларусь
пр-т Дзержинского, 57
Бизнес-центр «Омега Тауэр»,
офис 27
220089 г. Минск
+375 17 372 70 06
3M (East) AG
"BRIDGE Plaza" 4th floor, 12
Bakikhanov street
Baku AZ 1065
+994 12 404 5050
3М Україна
вул. Амосова, 12, 7-ий поверх
03680, Київ, Україна
тел.: +38 044 490 57 77

3M Australia Pty Limited
1 Rivett Road, North Ryde
N.S.W. 2113
+61 (1)800 024 464

3M (EAST) AG
PODRUŽNICA RH
Slavonska avenija 26/7
10000 Zagreb
+385 1 2499 750
3М България
Младост 4, бизнес парк
София, сграда 4, етаж 2
1766 София, България
тел: 02/9601911,
факс 02/9601926
3M Representation Office
Beograd
Milutina Milankovica 23
11070 Novi Beograd
+381 11 3018459

3M Turkey
Sehit Sinan Eroglu Cad. Akel Is
Merkezi,
No: 6, A Blok
34805 Kavacik / Beykoz/
ISTANBUL-TURKEY
+90 216 538 07 77
3М Қазақстан ЖШС
Қазақстан Республикасы,
050051 Алматы қ., «Көктем-2»
бизнес-орталығы,
Фонвизин к-сі 17А, 3-ші
қабатты,
тел.: +7 727 333 0000, факс:
+7 727 333 0001

3M New Zealand Limited
94 Apollo Drive, Rosedale
AUCKLAND 0632, New Zealand
+64 (0)800 364 357

3M Malaysia
Sdn. Bhd. (7251 V), Bangunan 3M
47410 Petaling Jaya, Selangor,
Malaysia.
603 - 7806 2888

PT 3M Indonesia
Perkantoran Hijau Arkadia,
Tower F, lt 8
Jl. TB. Simatupang Kav. 88
Jakarta Selatan 12520
Indonesia, 62-21-2997-4000
(hunting)

한국쓰리엠주식회사
산업안전사업팀
서울특별시 영등포구
여의도동 27-3
하나대투증권빌딩 19층
고객상담실 :
080-033-4114
(수신자부담)

3M Thailand Limited
Sermmitr Tower,159
Asoke montri Rd.,
Klongtoey
Nua,Wattana,BKK 10110
02-2608577#1305

3M中国有限公司
上海市田林路222号，中国
邮编：200233
电话：021-2210 5335

3M 香港有限公司
香港屈臣道15號
維多利中心5字樓
(852) 28066111

3M Technologies (Singapore)
Pte. Ltd.
1 Yishun Ave 7 Singapore 768 923
6450 8818
www.sg-ohes.com

3M Japan Limited
6-7-29, Kita-Shinagawa
Shinagawa-ku,
Tokyo 141-8684,
Japan

3M United Kingdom PLC
3M Centre, Cain Road
Bracknell, RG12 8HT
0870 60 800 60
3M Ireland
The Iveagh Building, The Park
Carrickmines, Dublin 18
1 800 320 500
3M South Africa
146a Kelvin Drive, Woodmead
Sandton 2128, Johannesburg
+27 11 806 2230
3M Personal Safety Division
3M Center, Building
0235-02-W-70
St. Paul, MN 55144-1000
Technical Assistance:
1-800-243-4630

3M Gulf Ltd.
P.O. Box 20191
Building 11, Third Floor, Dubai
Internet City, Deira
+ 971 4 367 0777
3M Egypt Trading Ltd.
Sofitel Tower, 19th Floor,
Corniche el-Nil St.
Maadi, Cairo
+202 2525 9007
3M France
Bd de l'Oise
95006 Cergy Pontoise Cedex
+33 1 30 31 61 61

3M Belgium bvba/sprl
Hermeslaan 7
1831 Diegem
+32 2 722 51 11

3M (Schweiz) AG
Eggstrasse 93, Postfach
8803 Rüschlikon
+41 1 724 92 21

3M Chile S.A.
Av. Santa Isabel 1001
Providencia
Santiago, Chile

3M India Ltd.
Post Box No: 5606, GPO,
Bangalore - 560 001
080 – 66595563

3M do Brasil Ltda
Via Anhangüera, km 110 - Sumaré - SP
CNPJ 45.985.371/0001-08
www.3mepi.com.br

3M Personal Safety Division
3M Venezuela Final Av. Tamanaco con
Sorocaima
Centro Empresarial El Rosal, Piso 6 El
Rosal, Chacao, Caracas, 1060
Venezuela
Apartado 2082, Caracas, 1010A,
Venezuela

3M Personal Safety Division
3M Bolivia, Av. Doble Via La Guardia
Entre 5 y 6 Anillo
Santa Cruz, Boliva

3M Personal Safety Division,
3M Mexico S.A. de C.V.
Av. Santa Fe No. 190
Col. Santa Fe, Del. Alvaro
Obregon
Mexico D.F. 01210

3M Personal Safety Division
3M Canada Company,
P.O. Box 5757
London, Ontario, N6A 4T1
Technical Assistance :
1 800 267-4414

Compagnie 3M Canada,
C.P. 5757
London, Ontario, N6A 4T1
Service technique :
1 - 800 - 267 - 4414

3M Ecuador
KM. 1.5 Vía Durán Tambo
Guayaquil, Ecuador

3M Perú
Av. Canaval y Moreyra 641
- San Isidro
Lima, Peru

3M Colombia
Av. El Dorado #75-93
Bogotá, Colombia
3M Argentina & Uruguay Colectora
Oeste de Panameriana 576
Piso 2 - Garín
CP (1619)
Bs As Argentina
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INTENDED USE
These products are designed for insertion into the ear canal to help reduce exposure to hazardous noise levels and loud sounds.

 ̂Particular attention should be given to warning statements where indicated
CAUTION! When worn according to the User Instructions, this hearing protector helps reduce exposure to both continuous noises, such as industrial noises and noises
from vehicles and aircraft, as well as very loud impulse noises, such as gunfire. It is difficult to predict the required and/or actual hearing protection obtained during
exposure to impulse noises. For gunfire, the weapon type, number of rounds fired, proper selection, fit and use of hearing protection, proper care of hearing protection,
and other variables will impact performance. If your hearing seems dulled or you hear a ringing or buzzing during or after any noise exposure (including gunfire), or for
any other reason you suspect a hearing problem, your hearing may be at risk. To learn more about hearing protection for impulse noise, visit www.3M.com/hearing.

 ̂WARNING
• Always be sure that the complete product is:

- Suitable for the application;
- Fitted correctly;
- Worn during all periods of exposure;
- Replaced when necessary.

• This product may be adversely affected by certain chemical substances. Contact the manufacturer for further information.
• Ear plugs fitted with a connecting cord should not be used where there is a risk that the cord may be caught up during use.
• Proper selection, training, use and appropriate maintenance are essential in order for the product to help protect the wearer from noise hazards.
• Leave the area immediately if the hearing protector becomes damaged.
• Failure to follow all instructions on the use of these hearing protectors and/or failure to properly wear the hearing protector during all periods of

exposure may result in significant reduction in protection and may lead to hearing impairment or perminent hearing disability, or may adversely affect
the wearer's health.

• See all instructions for use and save for continuing reference.

APPROVALS
These products meet the requirements of the European Community Directive 89/686/EEC (Personal Protective Equipment Directive) and are thus CE marked.
Certification under Article 10, EC Type-Examination, has been issued for these products by INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (Notified Body number 0194). Finnish Institute of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified
Body number 0403). BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK. Notified Body number 0086.

FITTING INSTRUCTIONS
Before fitting, inspect earplugs. If they are dirty, torn or damaged dispose of them immediately and obtain a new pair.
Wash and rinse your hands before fitting ear plugs.
Always fit your ear plugs before entering a noise hazard area.
1 Roll earplug slowly with thumb and fingers (fig A). Gradually increase pressure to compress earplug to a very thin crease-free cylinder.
2 Insert compressed earplug well into ear canal while pulling ear outward and upward with opposite hand (fig B).
3 Check fit after earplug expands in the ear: Your own voice should sound hollow and sounds around you should not sound as loud as before.
Touch earplug. You should feel only the end of the earplug (fig C). If you feel most of earplug outside the earcanal (fig D) remove earplug and repeat fitting.
Listen to steady loud sound with earplugs in both ears. Cover ears with tightly cupped hands. Noise should sound about the same whether or not ears are covered.
Recheck the fit often during wear time. If earplugs become loose the actual protection obtained may be significantly reduced. To re-fit follow steps 1-3 above.
If you cannot obtain a good fit, try a different size or type of hearing protector.
NOTE: The size and shape of each ear canal is unique. If you are unable to fit these ear plugs correctly and comfortably in both ears contact your safety officer or 3M for
further advice.                               

Cleaning and Maintenance
These ear plugs are disposable and should be discarded after use.

STORAGE AND TRANSPORTATION
Store the product in a clean, dry area before use. When transporting use original packaging. Discard the product within 5 years of manufacture or immediately if
damaged.
@ Maximum Relative Humidity \ Temperature Range

{ Date of Manufacture : Name and address of Manufacturer
Attenuation table key:
* Test frequency ** Mean attenuation *** Standard deviation **** Assumed protection value

NOMINAL SIZE DESIGNATION (mm)

3M™ Ear Plugs Product

MATERIAL LISTING

3M™ E-A-R™ EARSoft Yellow Neon
3M™ E-A-R™ EARSoft Yellow Neon Blasts
3M™ E-A-R™ EARSoft Metal Detectable
3M™ E-A-R™ EARSoft FX
3M™ Solar
3M™ 1100/1110/1150
3M™ 1100/1110

Ear plugs:

Cord (where applicable): Either recycled PVC or Polyester with Acetate tips

Polyurethane foam

Metal Detectable: Polyurethane foam and stainless steel ball (plug) and PVC with Iron Oxide (cord).

Smallest Fitted
6
6
5
5
6
6
6

Largest Fitted
11
11
11
13
11
13
12

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ 1100/1110/1150 3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ E-A-R™ EARSoft
Grippers

3M™ 1100/1110 3M™ 1100/1110/1150 3M™ 1100/1110/1150

3M™ Tattoo

3M™ E-A-R™ EARSoft FX 3M™ E-A-R™ EARSoft FX 3M™ 1100/1110/1150

3M™ Nitro™

3M™ EARSoft™ SuperFit™

3M™ E-A-R™ E-Z-Fit™ 3M™ Solar 3M™ Solar

3M™ E-A-R™ EARSoft
Metal Detectable

3M™ E-A-R™ EARSoft
Metal Detectable

3M™ E-A-R™ TaperFit 2 3M™ E-A-R™ EARSoft Metal
Detectable

Americas European Union Middle East/Africa Asia Pacific Australia / New Zealand
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UTILISATION
Ces bouchons d’oreille sont destinés à être placés dans le conduit auditif afin de réduire l’exposition à des bruits dangereux.

 ̂Une attention particulière doit être accordée aux indications de mises en garde
ATTENTION! Lorsqu'elles sont portées en respectant les instructions d'utilisation, ces protections auditives permettent de réduire l'exposition aux bruits continus, tels que
les bruits industriels et les bruits provenant des véhicules ou d'avions, ainsi qu'aux bruits impulsionnels comme des coups de feu. Il est difficile de prédire la protection de
l'ouïe requise et / ou réellement obtenue lors de l'exposition à des bruits impulsionnels. Pour des tirs, le type d'arme, le nombre de coups tirés, la bonne sélection de la
protection, son ajustement et utilisation, de l'entretien de la protection auditive, et d'autres variables auront un impact sur les performances. Si votre audition semble
émoussée ou si vous entendez un tintement ou bourdonnement pendant ou après toute exposition au bruit (y compris des coups de feu), ou si vous soupçonnez un
problème pour toute autre raison, votre audition peut être menacée. Pour en savoir plus sur les protections auditives recommandées contre les bruits impulsionnes,
consultez le site www.3M.com/hearing.

 ̂AVERTISSEMENT
• Toujours s'assurer que le produit:

- Convient à l'application pour laquelle il est utilisé;
- Est correctement porté;
- Est porté pendant toute la durée d'exposition au risque;
- Est changé dès que nécessaire.

• Certaines substances chimiques peuvent avoir un effet négatif sur ce produit. Contactez le fabricant pour plus d'informations.
• Il convient de ne pas utiliser ces bouchons d'oreille s'il y a un risque que l'élément de raccordement soit happé au cours de son utilisation.
• Un choix approprié, la formation, une utilisation et une maintenance adaptées sont essentiels pour protéger le porteur des bruits dangereux.
• Sortir immédiatement de la zone d'exposition si la protection auditive est endommagée.
• Le non respect des instructions d'utilisation de ces protections auditives et / ou un mauvais port de la protection auditive pendant toutes les périodes

d'exposition peut entraîner une réduction significative de la protection et conduire à des troubles de l'audition voire des pertes auditives
permanentes, ou pourrait nuire à la l'état de santé du porteur.

• Lire la notice d'utilisation avant d'utiliser l'équipement, et la conserver pour les prochaines utilisations.

HOMOLOGATIONS
Ces produits répondent aux exigences de la Directive Européenne 89/686/CEE (Equipement de Protection Individuelle) et sont donc marqués CE. La certification selon
l'article 10, certificat d'examen CE de type, a été délivrée pour ces produits par INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6
6AJ, UK (Organisme Notifié 0194) Finnish Institute of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finlande (Organisme notifié 0403). BSI,
Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK. Numéro du Laboratoire Notifié 0086.

INSTRUCTIONS DE MISE EN PLACE
Avant de les introduire, inspecter les bouchons d'oreilles. Si ils sont sales, déchirés ou endommagés jeter les immédiatement et procurez vous une nouvelle paire.
Lavez et rincez vos mains avant de mettre en place la protection auditive.
Toujours mettre la protection auditive avant d’entrer dans la zone dangereuse.
1 Rouler doucement le bouchon d'oreille entre l'index et le pouce (fig A) Augmenter progressivement la pression pour comprimer bouchon jusqu'à obtenir un cylindre très
mince sans plis.
2 Insérer le bouchon comprimé dans le conduit auditif tout en tirant l'oreille vers l'extérieur et vers le haut avec la main opposée (fig B)
3 Contrôler l'ajustement après expansion du bouchon d'oreille dans le conduit auditif. Les sons autour de vous doivent être atténués et votre voix doit sonner creux.
Toucher le bouchon d'oreille. Vous devriez sentir l'extrémité du bouchon d'oreille (fig C). Si vous sentez que le bouchon d'oreille ressort du conduit auditif (fig D) enlever
bouchon d'oreille et répéter montage.
Écouter des sons forts avec les bouchons d'oreille dans les deux oreilles. Couvrir les oreilles avec la paume des mains. Le bruit ressenti doit être le même oreilles
couvertes ou non.
Vérifiez souvent l'ajustement lors de l'utilisation. Si les bouchons d'oreilles sortent du conduit auditif la protection réelle obtenue peut être considérablement réduite. Afin
de les remettre en place, suivre les étapes 1-3 ci-dessus.
Si vous ne pouvez pas obtenir un bon ajustement, essayez une taille différente ou un autre protecteur auditif.
REMARQUE: La taille et la forme de chaque conduit auditif sont uniques. Si vous ne parvenez pas à placer correctement et confortablement cette protection auditive,
contactez votre Responsable Sécurité ou 3M.

Nettoyage et maintenance
Ces bouchons d’oreille sont à usage unique et doivent être jetés après utilisation.

STOCKAGE ET TRANSPORT
Conserver le produit dans un endroit propre et sec, avant utilisation. L’emballage d’origine est à utiliser pour tout transport. Jeter le produit 5 ans après sa fabrication ou
immédiatement s'il est abimé.
@ Humidité relative maximale \ Intervalle de températures

{ Date de fabrication : Nom et adresse du fabricant
Valeurs d'atténuation: * Test par fréquence ** Atténuation moyenne *** Ecart-type **** Valeur de protection estimée

Diamètre nominal en mm

Bouchons d'oreille 3M™ Produit

LISTE DES MATERIAUX

3M™ E-A-R™ EARSoft Yellow Neon
3M™ E-A-R™ EARSoft Yellow Neon Blasts
3M™ E-A-R™ EARSoft Metal Detectable
3M™ E-A-R™ EARSoft FX
3M™ Solar
3M™ 1100/1110/1150
3M™ 1100/1110

Bouchons d’oreille:

Cordelette (quand il y en a une) : Soit PVC recyclé soit polyester avec embouts en acétate

Mousse de polyuréthane

Métal détectable: mousse de polyuréthane et bille en acier inoxydable (bouchon) et PVC avec de l'oxyde de fer (cordelette).

Plus petit
6
6
5
5
6
6
6

Plus grand
11
11
11
13
11
13
12

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ 1100/1110/1150 3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ E-A-R™ EARSoft
Grippers

3M™ 1100/1110 3M™ 1100/1110/1150 3M™ 1100/1110/1150

3M™ Tattoo

3M™ E-A-R™ EARSoft FX 3M™ E-A-R™ EARSoft FX 3M™ 1100/1110/1150

3M™ Nitro™

3M™ EARSoft™ SuperFit™

3M™ E-A-R™ E-Z-Fit™ 3M™ Solar 3M™ Solar

3M™ E-A-R™ EARSoft
Metal Detectable

3M™ E-A-R™ EARSoft
Metal Detectable

3M™ E-A-R™ TaperFit 2 3M™ E-A-R™ EARSoft Metal
Detectable

Amériques Union Européenne Moyen orient / Afrique Asie / Pacifique Australie / Nouvelle-Zélande
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BESTIMMUNGSGEMÄßER GEBRAUCH
Diese Produkte wurden zum Einführen in den Gehörgang entwickelt, um die Einwirkung gefährlicher Schallpegel und lauter Geräusche zu verringern.

 ̂Besondere Aufmerksamkeit sollte der angezeigten Warnhinweise gegeben werden.
Achtung! Wenn der Gehörschutz gemäß der Benutzeranleitung Getragen wird, hilft dieser Gehörschutz, die Exposition sowohl von kontinuierliche Lärm wie z.B. Lärm
von Fahrzeugen, Flugzeugen und Industrielärm, sowie sehr lauten Impulslärm wie z.B. von Schüssen, zu reduzieren. Beim Schießen und in impulslärmbelasteten
Bereichen ist der Schweregrad der Lärmbelastung neben zahlreichen anderen Faktoren abhängig von der Waffe, der Munition und der Zahl der abgegebenen Schüsse.
Daher sind die richtige Auswahl, der Sitz und die Anwendung des Gehörschützers sehr wichtig. Aufgrund dieser Faktoren ist es schwierig, genau zu bestimmen, welcher
Schutz erforderlich ist und/oder tatsächlich erzielt wird. Unabhängig vom getragenen Gehörschutz muss der Träger bewusst auf sein eigenes Gehör achten. Falls ein
Klingeln oder Summen im Ohr während oder nach einer Lärmbelastung zu hören ist, sich alles gedämpft anhört oder ein Gehörproblem vermutet wird,so ist Ihr Gehör
wahrscheinlich in Gefahr. Um mehr über Gehörschutz für Impulslärm zu erfahren, besuchen Sie die Seite www.3M.com/hearing

 ̂Warnung
• Vergewissern Sie sich immer, dass das gesamte Produkt:

- geeignet ist für die Anwendung;
- richtig passt;
- während des gesamten Aufenthalts im gefährdeten Bereich getragen wird;
- ersetzt wird, wenn notwendig.

• Dieses Produkt könnte durch bestimmte Chemikalien beeinträchtigt werden. Kontaktieren Sie den Hersteller für weitere Informationen.
• Gehörschutzstöpsel mit Band sollten nicht verwendet werden, wenn die Gefahr besteht, dass sich das Band während des Gebrauchs verfängt.
• Richtige Auswahl, Schulung, Gebrauch und angemessene Pflege sind Voraussetzung, dass das Produkt den Anwender vor Lärmgefahren schützt.
• Verlassen Sie sofort den Arbeitsbereich, wenn der Gehörschutz beschädigt ist.
• Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen und Warnhinweise sowie die unsachgemäße Verwendung dieses Produktes können zu lebensgefährlichen

Verletzungen oder gravierenden Gesundheitsschäden führen, die eventuelle Gewährleistungs-, oder Haftungsansprüche nichtig machen. Die
Schutzausrüstung muß während der gesamten Aufenthaltsdauer im Gefahrenbereich getragen werden.

• Bewahren Sie alle Anweisungen / Anleitungen für spätere Nachfragen auf.

ZULASSUNGEN
Die vorliegenden Produkte erfüllen die Anforderungen der EG-Richtlinie 89/686/EWG (PSA-Richtlinie) und sind mit dem CE Zeichen gekennzeichnet. Das Zertifikat
nach Artikel 10, EG Baumusterprüfbescheinigung, wurde für diese Produkte ausgestellt durch das INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (Prüfstellennummer 0194). Finnish Institute of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finnland
(Prüfstellennummer 0403). BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK. Nummer der notifizierten Prüfstelle 0086.

AUFSETZANLEITUNG
Vergewissern Sie sich vor Gebrauch, dass das Produkt nicht schmutzig, verdreht oder beschädigt ist. Wenn Sie so etwas bemerken, entsorgen Sie das Produkt
undverwenden ein neues.
Waschen Sie Ihre Hände vor dem Einsetzen der Stöpsel.
Setzen Sie Ihre Gehörschutzstöpsel immer vor Betreten des Lärmbereiches ein.
1 ARollen Sie den Stöpsel,langsam mit Daumen und Fingern, bis er völlig zusammen gedrückt ist.
B2Er greifen Sie das Ohr mit der gegenüber liegenden Hand und ziehen es nach oben hinten, um den Gehörgang zu öffnen. Drücken Sie den zusammen gerollten
Stöpsel in den Gehörgang und halten ihn bis er sich ausdehnt.
3Wenn der Stöpsel richtig eingeführt ist, sollte die eigene Stimme hohl und die Umgebungsgeräusche leiser klingen als zuvor.
Berühren Sie Ohrstöpsel. Sie sollten nur das Ende des Stöpsels (Abb. C) fühlen. Wenn Sie meinen den Stöpsel außerhalb des Gehörgangs (Abb. D) zu fühlen, setzen
Sie den Gehörschutzstöpsel neu ein. Zum neu-anpassen befolgen Sie die obigen Schritte 1-3 .
Hören Sie ein lautes Geräusch mit Gehörschutzstöpseln in beiden Ohren, bedecken Sie die Ohren mit den Händen. Der Lärm sollte etwa gleich klingen, wenn die
Ohren bedeckt oder nicht bedeckt sind.
Überprüfen Sie öfters den dichten Sitz während der Tragedauer. Wenn sich der Sitz des Stöpsels lockert, kann sich der Schutz vorgefährlichem Lärm deutlich
verringern. Zum neu Anpassen befolgen Sie die obigen Schritte 1-3 .
Falls Sie diese Gehörschutzstöpsel nicht richtig und bequem in Ihren Gehörgang einführen können, versuchen Sie eine andere Größe oder Art von Gehörschutz.
HINWEIS: Die Größe und Form jedes Gehörganges ist einzigartig. Falls Sie diese Gehörschutzstöpsel nicht richtig und bequem in Ihren Gehörgang einführen können,
fragen Sie Ihre Sicherheitsfachkraft oder 3M um Rat.

Reinigung und Wartung
Dies sind Einweg-Gehörschutzstöpsel und sollten nach Gebrauch entsorgt werden.

LAGERUNG UND TRANSPORT
Lagern Sie das Produkt vor dem Gebrauch in sauberer, trockner Umgebung. Transport nur in der Orignalverpackung. 5Entsorgen Sie das Produkt Jahre nach dem
Herstellungsdatum oder sofort, wenn es beschädigt ist.
@ Maximale relative Luftfeuchtigkeit \ Temperaturbereich

{ Herstellungsdatum : Name und Adresse des Herstellers
Erkärung Dämpfungs Tabelle: * Frequenz gemessen in Hertz (Hz) ** Mittlere Dämpfung ***Standardabweichung **** Angenommene Schutzwirkung

Nominell bestimmte Größe (mm)

3M™ Gehörschutzstöpsel Produkt

MATERIALLISTE

3M™ E-A-R™ EARSoft Yellow Neon
3M™ E-A-R™ EARSoft Yellow Neon Blasts
3M™ E-A-R™ EARSoft Metal Detectable
3M™ E-A-R™ EARSoft FX
3M™ Solar
3M™ 1100/1110/1150
3M™ 1100/1110

Gehörschutzstöpsel

Band (wenn zutreffend) Entweder wiederverwertetes PVC oder Polyester mit Acetat-Spitzen

Polyurethan-Schaum

Metalldetektierbar: Polyurethanschaum und Kugel aus rostfreiem Stahl (Stöpsel) und PVC mit Eisenoxid (Band).

Kleinste Anpassung
6
6
5
5
6
6
6

Größte Anpassung
11
11
11
13
11
13
12

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ 1100/1110/1150 3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ E-A-R™ EARSoft
Grippers

3M™ 1100/1110 3M™ 1100/1110/1150 3M™ 1100/1110/1150

3M™ Tattoo

3M™ E-A-R™ EARSoft FX 3M™ E-A-R™ EARSoft FX 3M™ 1100/1110/1150

3M™ Nitro™

3M™ EARSoft™ SuperFit™

3M™ E-A-R™ E-Z-Fit™ 3M™ Solar 3M™ Solar

3M™ E-A-R™ EARSoft
Metal Detectable

3M™ E-A-R™ EARSoft
Metal Detectable

3M™ E-A-R™ TaperFit 2 3M™ E-A-R™ EARSoft Metal
Detectable

Nord-, Mittel- und
Südamerika

Europäische Union Mittlerer Osten / Afrika Asien-Pazifik Australien / Neuseeland

Iz

DESTINAZIONE D'USO
Questi prodotti sono progettati per essere inseriti all'interno del canale uditivo per aiutare a ridurre l'esposizione da livelli pericolosi di rumore e suoni forti.

 ̂Prestare particolare attenzione alle frasi di avvertimento quando indicate.
ATTENZIONE! Quando indossati in accordo con le Istruzioni d'Uso, questi otoprotettori aiutano a ridurre l'esposizione sia a rumori continui, come per esempio rumori
industriali e rumori prodotti da veicoli e aeromobili, sia per rumori impulsivi molto elevati, come per esempio quelli prodotti dagli spari. E' difficile predire la protezione per
l'udito richiesta e/o reale raggiunta durante l'esposizione a rumore impulsivo. Per gli spari, del tipo prodotto dalle armi, le prestazioni sono influenzate dal numero di spari,
da un'appropriata selezione, dall'uso, dall'indossamento e dalla manutenzione dell'otoprotettore. Se l'udito dovesse risultare indebolito o si dovessero avvertire ronzii o
fischi durante o dopo l'esposizione al rumore (inclusi gli spari), o se per qualunque altra ragione si dovesse sospettare un problema all'udito, il Vostro udito potrebbe
essere a rischio. Per maggiori informazioni circa la protezione dell'udito dal rumore impulsivo, visitare www.3M.com/hearing.

 ̂ATTENZIONE
• Assicurarsi sempre che il prodotto completo sia:

- Adatto all'applicazione
- Indossato correttamente
- Indossato per tutto il periodo di esposizione
- Sostituito quando necessario.

• Alcune sostanze chimiche possono intaccare questo prodotto. Contattare il produttore per ulteriori informazioni.
• Gli inserti auricolari con cordicella non devono essere utilizzati qualora esista la possibilità che la cordicella rimanga impigliata durante l'utilizzo.
• Un'appropriata selezione, addestramento, utilizzo e una corretta manutenzione sono essenziali per garantire all'utilizzatore un'adeguata protezione dal rumore.
• Abbandonare immediatamente l'area se l'otoprotettore dovesse danneggiarsi.
• Non seguire tutte le istruzioni d'uso di questi otoprotettori e/o non indossarli nel modo corretto durante tutto il periodo di esposizione, può

determinare una notevole riduzione della protezione e può compromettere l'udito, causare danni permanenti all'udito o influire negativamente sulla
salute dell'utilizzatore.

• Leggere tutte le istruzioni d'uso e conservarle come continuo riferimento.

APPROVAZIONI
Questi prodotti soddisfano i requisiti di sicurezza della Direttiva Europea 89/686/EEC (Direttiva Dispositivi di Protezione Individuale) e per questo riportano la marcatura
CE. Certificazione ai sensi dell'Articolo 10, certificazione CE di tipo, rilasciata per questo prodotto da INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford,
Greater Manchester M6 6AJ, UK (Organismo Notificato numero 0194). Finnish Institute of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki,
Finlandia (Organismo Notificato numero: 0403). BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK. Organismo Notificato numero 0086.

ISTRUZIONI PER L'INDOSSAMENTO
Prima di indossarli, ispezionare gli inserti. Se sono sporchi, lacerati o danneggiati, smaltirli immediatamente e utilizzare un nuovo paio.
Lavarsi le mani prima di indossare gli inserti auricolari.
Indossare sempre gli inserti auricolari prima di accedere ad un'area con rischio rumore.
1 Arrotolare l'inserto lentamente tra il pollice e le altre dita (fig A). Aumentare gradualmente la pressione delle dita in modo da coprimere l'inserto fino a ottenere un
cilindretto molto sottile e senza pieghe.
2 Posizionare l'inserto compresso bene nel canale auricolare, tirando contemporaneamente con l'altra mano il padiglione auricolare verso l'altro e verso l'esterno (fig B).
3 Prova di indossamento quando l'inserto si è ri-espanso all'interno dell'orecchio: La propria voce deve risultare cupa e i suoni intorno devono essere attutiti rispetto a
prima.
Toccare l'inserto. Si deve sentire solamente l'estremità finale dell'inserto (fig C). Se si percepisce che gran parte dell'inserto è all'esterno del canale auricolare (fig D)
rimuoverlo e ripetere la procedura di indossamento.
Ascoltare un suono alto e regolare indossando entrambi gli inserti. Coprirsi saldamente le orecchie con le mani a coppa. Il livello del rumore deve rimanere
sostanzialmente invariato sia con le orecchie coperte che con le orecchie scoperte.
Durante l'utilizzo, controllare spesso l'indossamento. Se gli inserti dovessero allentarsi, la protezione reale potrebbe ridursi in modo significativo. Per re-inserirli, seguire i
passaggi 1-3 sopra descritti.
Se non si dovesse ottenere una buona tenuta, provare una taglia diversa o un diverso tipo di otoprotettore.
NOTA: La dimensione e la forma del canale auricolare è unica per ogni persona. Se non si riesce ad indossare correttamente questi inserti auricolari e non si raggiunge
il giusto comfort, contattare il proprio responsabile per la sicurezza o il proprio rappresentante 3M per ulteriori consigli.

Pulizia e manutenzione
Questi inserti sono monouso e devono essere sostituiti dopo l'utilizzo

CONSERVAZIONE E TRASPORTO
Prima dell'uso conservare il prodotto un un luogo asciutto e pulito. Per il trasporto utilizzare l’imballo originale. Sostituire il prodotto entro 5 anni dalla data di produzione o
immediatamente se danneggiato.
@ Massima Umidità Relativa \ Intervallo di temperatura

{ Data di produzione : Nome e indirizzo del Produttore
Legenda Tabella delle Attenuazioni: * Frequenze di prova ** Attenuazione media *** Deviazione Standard **** Valore di protezione presunto

DESIGNAZIONE TAGLIA NOMINALE (mm)

Inserti auricolari 3M™ Prodotto

MATERIALI

3M™ E-A-R™ EARSoft Yellow Neon
3M™ E-A-R™ EARSoft Yellow Neon Blasts
3M™ E-A-R™ EARSoft Metal Detectable
3M™ E-A-R™ EARSoft FX
3M™ Solar
3M™ 1100/1110/1150
3M™ 1100/1110

Inserti

Cordicella (dove presente) Sia PVC riciclato che poliestere e acetato

Schiuma poliuretanica

Rilevabile al metal detector: schiuma di poliuretano e sfera di acciaio (inserto) con ossido di ferro (cordino).

Misura piccola
6
6
5
5
6
6
6

Misura grande
11
11
11
13
11
13
12

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ 1100/1110/1150 3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ E-A-R™ EARSoft
Grippers

3M™ 1100/1110 3M™ 1100/1110/1150 3M™ 1100/1110/1150

3M™ Tattoo

3M™ E-A-R™ EARSoft FX 3M™ E-A-R™ EARSoft FX 3M™ 1100/1110/1150

3M™ Nitro™

3M™ EARSoft™ SuperFit™

3M™ E-A-R™ E-Z-Fit™ 3M™ Solar 3M™ Solar

3M™ E-A-R™ EARSoft
Metal Detectable

3M™ E-A-R™ EARSoft
Metal Detectable

3M™ E-A-R™ TaperFit 2 3M™ E-A-R™ EARSoft Metal
Detectable

Americhe Unione Europea Medio Oriente / Africa Asia Pacifica Australia / Nuova Zelanda

Limpieza y mantenimiento
Estos tapones son desechables y deben reemplazarse después de cada uso.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE
Almacene el producto en un lugar limpio y seco antes de su uso. Cuando se transporte utilice su embalaje original. Deseche el producto dentro de los 5 primeros años
de fabricación o inmediatamente si está dañado.
@ Humedad relativa máxima \ Rango de temperatura

{ Fecha de fabricación : Nombre y dirección del fabricante
Claves de la tabla de atenuación: * Frecuencia de prueba ** Atenuación media *** Desviación estandar *** Valor de protección asumido

RANGO DE TALLAS NOMINALES (mm)

3M™ Tapones Protección Auditiva Producto

MATERIALES UTILIZADOS

3M™ E-A-R™ EARSoft Yellow Neon
3M™ E-A-R™ EARSoft Yellow Neon Blasts
3M™ E-A-R™ EARSoft Metal Detectable
3M™ E-A-R™ EARSoft FX
3M™ Solar
3M™ 1100/1110/1150
3M™ 1100/1110

Tapones:

Cordón (si es aplicable) PVC reciclado o poliéster con punta de acetato

Espuma de poliuretano

Metal detectable: Espuma de poliuretano con pequeña bola de acero inoxidable en su interior (tapón) y PVC con óxido de hierro (cordón).

Menor ajustada
6
6
5
5
6
6
6

Mayor ajustada
11
11
11
13
11
13
12

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ 1100/1110/1150 3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ E-A-R™ EARSoft
Grippers

3M™ 1100/1110 3M™ 1100/1110/1150 3M™ 1100/1110/1150

3M™ Tattoo

3M™ E-A-R™ EARSoft FX 3M™ E-A-R™ EARSoft FX 3M™ 1100/1110/1150

3M™ Nitro™

3M™ EARSoft™ SuperFit™

3M™ E-A-R™ E-Z-Fit™ 3M™ Solar 3M™ Solar

3M™ E-A-R™ EARSoft
Metal Detectable

3M™ E-A-R™ EARSoft
Metal Detectable

3M™ E-A-R™ TaperFit 2 3M™ E-A-R™ EARSoft Metal
Detectable

América Unión Europea Oriente Medio / África Asia Pacífico Australia / Nueva Zelanda

E

UTILIZACIÓN Y USO
Estos productos están diseñados para llevarlos insertos en el canal auditivo con objeto de reducir la exposición a niveles de ruido nocivos y otros sonidos molestos.

 ̂Prestar atención especial a las indicaciones de advertencia.
¡PRECAUCIÓN! Cuando se llevan puestos de acuerdo a las Instrucciones de Uso, este protector auditivo ayuda a reducir la exposición a los ruidos continuos, como
ruidos industriales y ruidos de vehículos y aviones, así como a los ruidos impulsivos muy fuertes, como los disparos. Es difícil predecir la protección auditiva requerida
y/o real obtenida durante la exposición a ruidos impulsivos. Para un disparo, el tipo de arma, el número de cartuchos disparados, la correcta selección, ajuste y uso de
la protección auditiva, el adecuado cuidado de la protección auditiva y otras variables afectarán al rendimiento. Si oye los sonidos amortiguados u oye un zumbido
durante o después de la exposición a ruidos (incluyendo disparos), o por cualquier otro motivo sospecha un problema auditivo, su audición puede estar en riesgo. Para
obtener más información sobre la protección auditiva del ruido impulsivo, visite www.3M.com/hearing

^ADVERTENCIA
• Asegúrese siempre de que el producto:

- Es adecuado para el trabajo.
- Se ajusta correctamente.
- Se lleva puesto durante toda la exposición.
- Se cambia cuando es necesario.

• Este producto puede resultar dañado por algunas sustancias químicas. Para más información contacte con el fabricante.
• Los tapones auditivos con cordón no deben utilizarse cuando exista un riesgo de atrapamiento del cordón durante su uso.
• Una adecuada selección, entrenamiento, utilización y mantenimiento de los equipos son necesarios para conseguir una protección eficaz del usuario frente al

ruido.
• Abandone el área inmediatamente si el protector auditivo resulta dañado.
• No seguir todas las instrucciones de uso de este protector auditivo o no utilizarlo correctamente durante todos los periodos de exposición puede

llevar a una reducción significativa de la protección y derivar en una discapacidad auditiva permanente que afecte negativamente a la salud del
usuario.

• Guarde todas las instrucciones de uso como futura referencia.

APROBACIONES
Estos productos cumplen los requisitos de la Directiva Europea 89/686/EEC (en España, R. D. 1407/1992) sobre equipos de protección individual y tienen marcado CE.
La certificación para estos productos según el artículo 10, examen CE de tipo, ha sido emitida por INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, Gran Bretaña (Organismo Notificado número 0194). Finnish Institute of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki,
Finlandia (Organismo Notificado Número 0403). BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, Reino Unido. Organismo Notificado número
0086.

INSTRUCCIONES DE AJUSTE
Antes del ajuste, inspeccione los tapones. Si están sucios, rotos o dañados deséchelos de inmediato y utilice un juego nuevo.
Lave y aclare las manos antes de colocar el tapón auditivo.
Ajuste los tapones siempre antes de entrar en un área con ruido.
1 Moldee el tapón lentamente con el pulgar y los dedos índice y corazón (figura A). Aumente la presión gradualmente para comprimir el tapón en un cilindro muy fino y
sin arrugas.
2 Inserte el tapón bien comprimido en el canal auditivo mientras tira de la oreja hacia afuera y hacia arriba con la mano opuesta (figura B).
3 Verificar el ajuste cuando el tapón se haya expandido en el oído: Su propia voz debe sonar hueca y los sonidos a su alrededor no deben sonar tan altos como antes.
Toque el tapón. Debe sentir sólo el final del tapón (figura C). Si siente que la mayor parte del tapón está fuera del canal del oído (figura D) retírelo y repita el ajuste.
Escuche un sonido fuerte constante con los tapones en ambos oídos. Cubra los oídos con las manos fuertemente ahuecadas. El ruido debe ser similar con las orejas
cubiertas y sin cubrir.
Compruebe el ajuste regularmente durante el tiempo que los lleve puestos. Si los tapones se sueltan, la protección obtenida puede reducirse significativamente. Para
re-ajustar siga los pasos 1-3 indicados anteriormente.
Si no obtiene un buen ajuste, pruebe otra talla o un protector auditivo diferente.
NOTA: La forma y el tamaño del canal auditivo varían en cada persona. Si no puede ajustar los tapones de forma correcta y cómoda contacte con su supervisor o con 3M.

HB

TE GEBRUIKEN BIJ/VOOR
Deze producten zijn ontworpen voor inbreng in het gehoorkanaal en helpen de blootstelling aan schadelijke geluidsniveaus te beperken.

 ̂Bijzondere aandacht moet worden besteed aan waarschuwingen waar die zijn aangegeven.
WAARSCHUWING! Wanneer gedragen volgens de gebruikersinstructies, helpt deze gehoorbescherming blootstelling aan zowel permanente geluiden, zoals industriële
geluiden en geluiden van voertuigen en vliegtuigen, evenals zeer luide impulsgeluiden, zoals geweerschoten, te verminderen. Het is moeilijk de vereiste en/of actuele
gehoorbescherming te voorspellen verkregen door impuls lawaai. Bij geweervuur, zal het type wapen, het aantal schoten, juiste selectie, maat en gebruik van de
gehoorbescherming, goede verzorging van gehoorbescherming, en andere variabelen invloed hebben op de prestatie. Als uw gehoor dof lijkt of u hoort een piep- of
zoemtoon tijdens of na blootstelling aan lawaai (met inbegrip van geweervuur), of om een andere reden een gehoorprobleem vermoedt, kan uw gehoor worden
bedreigd. Als u meer wilt weten over gehoorbescherming tegen impulslawaai, bezoek dan onze website www.3MSafety.nl.

 ̂WAARSCHUWING
• Zorg altijd dat het complete product:

- Geschikt is voor de toepassing;
- Goed aansluit;
- Gedragen wordt gedurende de volledige blootstellingstijd;
- Vervangen wordt, indien nodig.

• Deze producten kunnen negatief beïnvloed worden door bepaalde chemische stoffen. Neem contact op met de fabrikant voor meer informatie.
• Gehoorbescherming voorzien van een koord dienen niet gedragen te worden daar waar het koord ergens in vast kan lopen.
• Een juiste selectie, training, gebruik en onderhoud zijn essentieel bij het helpen beschermen tegen gehoorschade.
• Verlaat de omgeving wanneer de gehoorbeschermer beschadigd raakt.
• Het niet naleven van alle instructies voor het gebruik van dit persoonlijke beschermingsmiddel en/of het niet correct dragen van het volledige product

gedurende de volledige blootstellingstijd kan een negatief effect hebben op de gezondheid van de drager en kan leiden tot ernstige
levensbedreigende ziekte of permanente invaliditeit.

• Lees alle instructies voor gebruik en bewaar ze voor toekomstige raadpleging.

KEURINGEN
Deze producten voldoen aan de eisen van de EG Richtlijn 89/686/EEC (Persoonlijke Beschermings Richtlijn) en zijn dus CE gemerkt. Certificering onder Art. 10, EC
Type-Examination, is vrijgegeven voor deze producten door: INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(Keuringsnummer 0194). Finse Instituut voor Arbeid en Gezondheid (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified Body nummer 0403). BSI,
Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK. Aangewezen Keuringsinstantienummer 0086.

OPZETINSTRUCTIES
Controleer het product eerst op scheuren, vuil of beschadigingen alvorens in te brengen. Indien beschadigd, direct vervangen met een nieuw product.
Was eerst uw handen alvorens de oordoppen in te brengen.
Breng eerst uw oordoppen in alvorens een lawaaiige omgeving te betreden.
1 Rol de oordop langzaam tussen duim en wijsvinger (Afbeelding A). Voer de druk geleidelijk op tot een zeer dunne cylinder is gevormd.
2 Duw de gecomprimeerde oordop goed in de gehoorgang terwijl u met uw andere hand uw oor naar boven en naar buiten trekt (Afbeelding B).
3 Controleer de pasvorm na het uitzetten van de oordop in het oor: Uw eigen stem moet hol klinken en de geluiden om u heen niet zo luid klinken als voorheen.
Bij aanraken van de oordop zou u alleen het einde mogen voelen (Afbeelding C). Wanneer u het grootste deel van de oordop buiten het oor kunt voelen (Afbeelding D)
verwijder de oordop en breng deze opnieuw in.
Luister naar gestaag hard geluid met oordopjes in beide oren. Bedek beide oren met tot kommetjes gevormde handen. Geluid moet ongeveer hetzelfde klinken
ongeacht of men de oren afdekt.
Controleer de pasvorm regelmatig tijdens het dragen. Als oordopjes losjes aanvoelen kan de daadwerkelijk behaalde bescherming aanzienlijk verminderen. Om de
oordoppen opnieuw in te passen volg bovenstaande stappen 1-3 .
Als er geen goede pasvorm kan worden verkregen, probeer dan een andere maat oordop of ander soort gehoorbeschermer.
OPMERKING: De grootte en vorm van elke gehoorgang is uniek. Als u niet in staat bent om de oordoppen correct en comfortabel in te brengen neem dan contact op
met uw veiligheidsdeskundige of 3M voor meer advies.

Reiniging en onderhoud
Deze oordopjes zijn onderhoudsvrij en moeten na gebruik worden weggegooid.

OPSLAG EN TRANSPORT
Bewaar het product voor gebruik in een schone, droge omgeving. Maak bij vervoer gebruik van de originele verpakking. Gooi het product weg binnen 5 jaar na
productiedatum of onmiddellijk indien beschadigd.
@ Maximale relatieve luchtvochtigheid \ Bewaartemperatuur

{ Productiedatum : Naam en adres fabrikant
Dempingstabel: * Test frequentie ** Gemiddelde demping *** Standaarddeviatie **** Veronderstelde beschermingswaarde

NOMINALE maataanduiding (mm)

3M™ Oordoppen Product

AANWEZIGE PRODUCTEN

3M™ E-A-R™ EARSoft Yellow Neon
3M™ E-A-R™ EARSoft Yellow Neon Blasts
3M™ E-A-R™ EARSoft Metal Detectable
3M™ E-A-R™ EARSoft FX
3M™ Solar
3M™ 1100/1110/1150
3M™ 1100/1110

Oordoppen:

Koord (indien van toepassing): Ofwel gerecycled PVC of polyester met Acetaat uiteindes

Polyurethaanschuim

Metaal detecteerbaar: Polyurethaan foam en stalen bal (in oordop) en PVC met Iron Oxide (koord).

Kleinste maat
6
6
5
5
6
6
6

Grootste maat
11
11
11
13
11
13
12

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ 1100/1110/1150 3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ E-A-R™ EARSoft
Grippers

3M™ 1100/1110 3M™ 1100/1110/1150 3M™ 1100/1110/1150

3M™ Tattoo

3M™ E-A-R™ EARSoft FX 3M™ E-A-R™ EARSoft FX 3M™ 1100/1110/1150

3M™ Nitro™

3M™ EARSoft™ SuperFit™

3M™ E-A-R™ E-Z-Fit™ 3M™ Solar 3M™ Solar

3M™ E-A-R™ EARSoft
Metal Detectable

3M™ E-A-R™ EARSoft
Metal Detectable

3M™ E-A-R™ TaperFit 2 3M™ E-A-R™ EARSoft Metal
Detectable

Amerika Europese Unie Midden Oosten/Afrika Azië en Oceanië Australië/Nieuw-Zeeland
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AVSEDD ANVÄNDNING
Denna produkt är speciellt designad för att sättas in i hörselgången och där reducera exponering för farliga ljudnivåer och höga ljud.

 ̂Uppmärksamma speciellt varningstecken i bruksanvisningen.
OBS! Detta hörselskydd som används enligt bruksanvisningen, bidrar till att minska exponeringen för både kontinuerliga ljud, såsom industriljud och ljud från fordon och
flygplan, samt mycket höga impulsljud, såsom skottlossning. Det är svårt att förutse vilket hörselskydd som behöve eller det faktiska hörselskydd som erhållits under
exponering för impulsljud. För skottlossning kommer typ av vapen, antal rundor som avfyrades ha betydelse för prestandan. Liksom valet av skydd, passform och
användningen samt skötseln av hörselskyddet. Om din hörsel verkar avtrubbad eller du hör ett ringande eller surrande under eller efter någon bullerexponering (inklusive
skottlossning), eller om du av någon annan anledning misstänker hörselproblem, kan din hörsel vara i riskzonen. Om du vill veta mer om hörselskydd för impulsljud,
besök www.3M.com/hearing.

 ̂VARNING
• Se till att produkten är:

- Avpassad för användningen;
- Korrekt tillpassad;
- Använd under hela exponeringstiden;
- Utbytt vid behov.

• Produkten kan påverkas negativt av vissa kemiska ämnen. Kontakta tillverkaren för ytterligare information.
• Hörselproppar med snodd ska inte användas där det finns risk att snodden fastnar i något när hörselpropparna används.
• Rätt val, träning, användning och rätt underhåll är nödvändigt för att produkten ska skydda användaren från buller risker.
• Lämna området genast om hörselskyddet blir skadat.
• Att inte följa instruktionerna i bruksanvisningen eller inte använda hörselskydden korrekt under hela exponeringstiden kan medföra minskat skydd.

Det kan också leda till hörselnedsättning eller kan påverka användarens hälsa.
• Läs igenom hela bruksanvisningen och spara för framtida behov.

GODKÄNNANDEN
Dessa produkter uppfyller kraven i EU-direktivet 89/686/EEC (direktivet för personlig skyddsutrustning) och är därför CE-märkta. Denna produkt uppfyller de
grundläggande säkerhetskraven i artikel 10 och har undersökts av INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(Anmält organ nummer 0194). Finnish Institute of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Anmält organ nr 0403). BSI,
Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK. Anmält organ nummer 0086.

TILLPASSNINGSINSTRUKTIONER
Kontrollera propparna innan användning. Om de är smutsiga eller skadade ska de kastas och ett nytt par ska användas.
Tvätta händerna innan du sätter in hörselpropparna.
Sätt in propparna innan du kommer till en farligt bullrig miljö.
1 Rulla hörselproppen mellan tummen och fingrarna, figA. Öka trycket gradvis för att rulla ihop proppen till en smal cylinder.
2 Sätt in den ihoprullade hörselproppen i hörselgången och dra samtidigt i toppen av örat utåt och bakåt med den motsatta handen, figB.
3 Kontrollera passningen efter att hörselproppen har expanderat inuti hörselgången. Din egen röst ska låta ihålig och omgivningsljudet ska dämpas.
Känns på hörselproppen. Du ska endast känna änden på proppen, fig C. Om du känner en stor del av proppen utanför hörselgången, fig D, ta bort proppen och gör om
tillpassningen.
Lyssna till ett konstant ljud med hörselproppar i båda öronen. Täck öronen med lätt kupade händer. Ljudet ska låta likadant oavsett om öronen är täckta eller inte.
Kontrollera passningen ofta under användningen. Om hörselpropparna kommer ur tillpassningsläget kan det faktiska skyddet som erhålls minska betydligt. För att
återpassa, följ steg 1-3 ovanstående.
Om du inte kan få till en bra passning, prova en annan storlek eller en annan typ av hörselskydd.
NOTERA: Storleken och formen på varje hörselgång är unik. Om du inte kan passa in dessa proppar korrekt och komfortabelt i båda öronen, kontakta
säkerhetsansvarig eller 3M.

Rengöring och underhåll
Dessa hörselproppar är avsedda att användas en gång och ska kastas efter användning.

FÖRVARING OCH TRANSPORT
Förvara produkten i en ren och torr miljö innan användning. Använd originalförpackningen vid transport Kassera produkten5 år efter tillverkningsdatum eller omedelbart
om den är skadad.
@ Maximala relativa fuktighet \ Lagringstemperatur

{ Tillverkningsdatum : Tillverkarens namn och nummer
Dämpvärdestabell: * Testfrekvens ** Medel dämpvärde *** Standardvariation **** Förmodat dämpvärde

NOMINELL STORLEK (mm)

3M™ Hörselproppar Produkt

MATERIAL

3M™ E-A-R™ EARSoft Yellow Neon
3M™ E-A-R™ EARSoft Yellow Neon Blasts
3M™ E-A-R™ EARSoft Metal Detectable
3M™ E-A-R™ EARSoft FX
3M™ Solar
3M™ 1100/1110/1150
3M™ 1100/1110

Hörselproppar:

Snodd (i förekommande fall): Återanvänd PVC eller Polyester med acetat topp

Polyuretan skum

Detekterbara i metall: Polyuretanskum och kula av rostfritt stål (proppen) och PVC med järnoxid (snodd).

Minsta storlek
6
6
5
5
6
6
6

Största storlek
11
11
11
13
11
13
12

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ 1100/1110/1150 3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ E-A-R™ EARSoft
Grippers

3M™ 1100/1110 3M™ 1100/1110/1150 3M™ 1100/1110/1150

3M™ Tattoo

3M™ E-A-R™ EARSoft FX 3M™ E-A-R™ EARSoft FX 3M™ 1100/1110/1150

3M™ Nitro™

3M™ EARSoft™ SuperFit™

3M™ E-A-R™ E-Z-Fit™ 3M™ Solar 3M™ Solar

3M™ E-A-R™ EARSoft
Metal Detectable

3M™ E-A-R™ EARSoft
Metal Detectable

3M™ E-A-R™ TaperFit 2 3M™ E-A-R™ EARSoft Metal
Detectable
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PÅTÆNKT ANVENDELSE
Disse produkter er beregnet til anbringelse i ørekanalen for, at hjælpe med at reducere udsættelse for farlige støjniveauer og høje lyde.

 ̂Vær særlig opmærksom på angivne advarsler.
ADVARSEL! Hvis høreværnet bliver anvendt som angivet i brugsanvisningen, yder det beskyttelse mod både konstant støj, som f.eks. industristøj og støj fra fly eller
køretøjer, og impulsstøj, fra f.eks. hammerslag eller skydning. Det er svært at forudsige det nødvendige og/eller opnåelige beskyttelsesniveau ved udsættelse for
impulsstøj. Ved f.eks. skydning vil våbentype, antal afgivne skud samt type, tilpasning, brug, vedligeholdelse etc. være afgørende for høreværnets ydelse. Hvis hørelsen
synes sløvet/nedsat eller der høres en ringen eller summen under eller efter støjudsætelsen, eller hvis du i øvrigt oplever ubehag med hørelsen, kan hørelsen være
udsat. Læs mere om høreværn og impulsstøj på www.3M.com/hearing og www.3Msikkerhed.dk.

 ̂ADVARSEL
• Sørg altid for at produktet:

- Er egnet til anvendelsen;
- Er korrekt tilpasset;
- Bæres under hele eksponeringstiden;
- Udskiftes om nødvendigt.

• Dette produkt kan blive negativt påvirket af visse kemiske stoffer. Kontakt producenten for yderligere information.
• Ørepropper med snor bør ikke bruges hvis der er risiko for, at snoren hænger i under brug.
• Korrekt valg, træning, brug og passende vedligeholdelse er nødvendig for at produktet hjælper med at beskytte brugeren imod farlig støj.
• Forlad området øjeblikkeligt hvis høreværnet beskadiges.
• Hvis ikke alle instruktioner for brugen følges og/eller høreværnet ikke bæres under hele udsættelsesperioden, kan det betyde væsentlig reduktion i

beskyttelsesniveauet og føre til nedsat hørelse eller permanent høretab og negativt påvirke helbreddet.
• Læs alle instruktioner før brug og gem til fremtidig reference.

GODKENDELSER
Disse produkter opfylder de grundlæggende sikkerhedskrav i EU-direktivet 89/686/EØS og er CE- mærket i henhold hertil. Certificeret under artikel 10, EC
type-eksamination, udført af INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (bemyndiget organ 0194). Finnish Institute of
Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified Body number 0403). BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton
Keynes, MK5 8PP, UK. Bemyndiget organ nummer 0086.

Tilpasningsinstruktioner
Kontroller ørepropperne før isætning. Hvis de er beskidte, itu eller skadede skal de kasseres og et ny par rekvireres.
Vask og rengør hænderne før du isætter ørepropper.
Sæt altid ørepropperne i før du går ind i et støjfyldt område.
1 Rul langsomt øreproppen mellem tommel og fingre (fig. A). Øg presset langsomt for at komprimere øreproppen til en meget tynd cylinder unden folder.
2 Isæt den komprimerede øreprop godt i ørekanalen mens øret trækkes op og ud med den modsatte hånd (fig. B).
3 Tjek tilpasningen efter øreproppen er ekspanderet i øret. Din egen stemme skal lyde hul, og lyde i omgivleserne ikke være så høje som før.
Rør ved øreproppen. Kun den yderste del af proppen må kunne føles (fig. C). Hvis en større del af øreproppen sidder udenfor ørekanalen (fig. D), fjernes proppen og
isætning gentages.
Lyt til vedvarende høje lyde med begge ørepropper isat. Dæk begge ører med begge hænder tæt kopformet. Støjniveauet skal synes ens uanset om hænderne dækker
ørerne eller ej.
Gentagt tjek af tilpasningen ofte igennem bæretiden. Hvis ørepropperne sidder løst vil den opnåede beskyttelse nedsættes væsenligt. For genplacering følg trin 1-3
ovenfor.
Prøv en anden størrelse eller type, hvis der ikke kan opnås en god tilpasning.
NB: Størrelsen og formen på vore ørekanaler er individuelle. Hvis ikke du er istand til at tilpasse ørepropperne korekt og komfortabelt i begge ører, så kontakt den
sikkerhedsansvarlige eller 3M for yderligere råd.

Rengøring og vedligeholdelse
Disse ørepropper er til engangsbrug og bør kasseres efter brug.

OPBEVARING OG TRANSPORT
Opbevar produktet rent og tørt inden brug. Brug original emballage under transport. Produktet kasseres inden 5 år fra fabrikationsdato, eller umiddelbart hvis det bliver
beskadiget.
@ Maksimal relativ fugtighed \ Opbevaringstemperatur

{ Fabrikationsdato : Navn og adresse på fabrikanten
Dæmpningstabel nøgle: * Testfrekvens ** Gennemsnitlig dæmpning *** Standardafvigelse **** Formodet dæmpningsværdi

NOMINEL STØRRELSE (mm)

3M™ Ørepropper Produkt

MATERIALE LISTE

3M™ E-A-R™ EARSoft Yellow Neon
3M™ E-A-R™ EARSoft Yellow Neon Blasts
3M™ E-A-R™ EARSoft Metal Detectable
3M™ E-A-R™ EARSoft FX
3M™ Solar
3M™ 1100/1110/1150
3M™ 1100/1110

Ørepropper:

Snor (hvor det forekommer): Enten genbrugt PVC eller polyester med Acetat spidser.

PU skum

Metalsporbare: Polyurethan skum og rustfri stålkugle (prop) og PVC med jern oxid (snor)

Mindste størrelse
6
6
5
5
6
6
6

Største størrelse
11
11
11
13
11
13
12

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ 1100/1110/1150 3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ E-A-R™ EARSoft
Grippers

3M™ 1100/1110 3M™ 1100/1110/1150 3M™ 1100/1110/1150

3M™ Tattoo

3M™ E-A-R™ EARSoft FX 3M™ E-A-R™ EARSoft FX 3M™ 1100/1110/1150

3M™ Nitro™

3M™ EARSoft™ SuperFit™

3M™ E-A-R™ E-Z-Fit™ 3M™ Solar 3M™ Solar

3M™ E-A-R™ EARSoft
Metal Detectable

3M™ E-A-R™ EARSoft
Metal Detectable

3M™ E-A-R™ TaperFit 2 3M™ E-A-R™ EARSoft Metal
Detectable
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BRUKSOMRÅDE
Disse produktene er utviklet for å settes inn i ørekanalen for redusert eksponering av skadelig støy og høye lyder.

 ̂Det må vises spesiell oppmerksomhet der advarselssymboler er indikert.
ADVARSEL! Når øreproppene brukes som beskrevet i bruksanvisningen vil proppene hjelpe til å redusere eksponering av både konstant støy, slik du finner i industrien,
støy fra kjøretøy og luftfartøy, i tillegg til høy impulsstøy som f.eks. skudd fra gevær. Ved eksponering av impulsstøy vil det være vanskelig både å forutsi behovet for
hørselvern og/eller hvilken beskyttelse hørselvernet faktisk gir. Ved et geværskudd vil f.eks. våpentype, antall skudd avfyrt. valg av hørelvern. tilpasning og bruk av
hørselvernet, vedlikehold av hørselvernet og andre parametre, være med på å påvirke hvor godt hørselvernet vil fungere. Hvis hørselen din virker dempet eller du hører
ringe/suselyder under eller etter eksponering av støy (inkludert f.eks. geværskudd), eller du meker annen forandring i hørselen, kan dette bety at hørselen din er skadet
eller er i ferd med å bli skadet. For mer informasjon om hørselvern mot impulsstøy, se www.3M.com/hearing.

 ̂ADVARSEL
• Vær alltid sikker på at produktet:

- er egnet for oppgaven
- er riktig tilpasset
- blir brukt i hele eksponeringstiden
- blir byttet ut når det er nødvendig

• Produktet kan påvirkes negativt av enkelte kjemiske stoffer. Kontakt produsenten for ytterligere informasjon.
• Ørepropper med snor må ikke brukes der hvor det er mulighet for at snoren kan fanges opp eller hektes fast.
• Riktig valg av produkt, og opplæring i bruk og vedlikehold, er nødvendig for at produktet skal beskytte brukeren mot skadelig støy.
• Forlat området umiddelbart hvis øreklokkene blir skadet.
• Ved ikke å følge alle instruksjoner ved bruk av dette hørselvernet og/eller ikke bruke hørselvernet under hele eksponeringsperioden, kan dette føre til

kraftig reduksjon av beskyttelsen og medføre redusert hørel eller permanent hørselskade, eller føre til redusert helse for brukeren.
• Ta vare på alle instruksjoner for senere referanse.

GODKJENNINGER
Disse produktene oppfyller kravene i det europeiske direktivet 89/686/EEC (Personlig verneutstyr), og er CE-merket. Sertifisert under artikkel 10, EC type-eksaminasjon.
Dette er utført av: INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Akkreditert Sertifiseringsinstitutt nr. 0194). Finnish
Institute of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Akkreditert Sertifiseringsinstitutt nr. 0403). BSI, Kitemark Court, Davy
Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK. Akkreditert Sertifiseringsinstitutt nr 0086..

TILPASNINGSINSTRUKSJONER
Se over øreproppene før bruk. Hvis de er skitne, slitte eller ødelagte må de kastes og nye taes i bruk.
Vask og skyll hendene før øreproppene settes inn.
Sett alltid inn øreproppene før du går inn i et støyfylt område.
1 Rull øreproppen sakte mellom tommel og de andre fingrene (figA). Øk trykket gradvis for å forme en tynn sylinder.
2 Sett den sammenrullede øreproppen inn i ørekanalen mens du drar øret ut og opp med motsatt hånd (figB).
3 Kontroller at proppen sitter riktig etter at den har ekspandert. Din egen stemme skal høres hul, og lyder rundt deg skal være dempet i forhold til tidligere.
Ørepropper som rulles sammen. Du skal kun føle enden på øreproppen (fig C). Hvis du føler mer av øreproppen på utsiden av ørekanalen (fig D), må du ta ut
øreproppen og tilpasse på nytt.
Lytt til konstant lyd med ørepropper i begge ørene. Dekk så til ørene med hendene slik at de tetter godt. Lyden skal være det samme med eller uten hendene som
dekker ørene.
Kontroller tilpsningen ofte under bruk. Hvis øreproppene ikke sitter godt på plass men begynner å løsne, vil dette kunne redusere beskyttelsen betydelig. For å tilpasse
på nytt, følg instruksjonene 1-3 over.
Hvis du ikke oppnår god tilpasning må du prøve en annen størrelse eller et annet hørselvern.
MERK: Størrelse og utforming av hver ørekanal er forskjellig. Hvis du ikke kan tilpasse øreproppene rikitig og komfortabelt i begge ørene, ta kontakt med din verneleder.

Rengjøring og vedlikehold
Disse øreproppene er engangs og skal kastes etter bruk.

OPPBEVARING OG TRANSPORT
Lagre produktet i et rent, tørt område før bruk. Vi anbefaler å bruke originalforpakning under transport. Kast produktet innen5 år fra produksjonsdato eller umiddelbart
hvis det er ødelagt.
@ Maksimal relativ luftfuktighet \ Temperaturområde

{ Produksjonsdato : Produsentens navn og adresse
Dempingstabell: * Test frekvens ** Gjennomsnittelig demping *** Standardavvik **** Antatt beskyttelsesverdi

NOMINELL STØRRELSESANGIVELSE (mm)

3M™ Ørepropper Produkt

MATERIALER

3M™ E-A-R™ EARSoft Yellow Neon
3M™ E-A-R™ EARSoft Yellow Neon Blasts
3M™ E-A-R™ EARSoft Metal Detectable
3M™ E-A-R™ EARSoft FX
3M™ Solar
3M™ 1100/1110/1150
3M™ 1100/1110

Ørepropper:

Snor (hvor det er aktuelt): Enten resirkulert PVC eller polyester med acetatender.

Polyuretan skum

Metallisk sporbare: Polyuretan skum og ball i rustfritt stål (propp) og PVC med jernoksid (snor).

Minste tilpassede
6
6
5
5
6
6
6

Største tilpassede
11
11
11
13
11
13
12

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ 1100/1110/1150 3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ E-A-R™ EARSoft
Grippers

3M™ 1100/1110 3M™ 1100/1110/1150 3M™ 1100/1110/1150

3M™ Tattoo

3M™ E-A-R™ EARSoft FX 3M™ E-A-R™ EARSoft FX 3M™ 1100/1110/1150

3M™ Nitro™

3M™ EARSoft™ SuperFit™

3M™ E-A-R™ E-Z-Fit™ 3M™ Solar 3M™ Solar

3M™ E-A-R™ EARSoft
Metal Detectable

3M™ E-A-R™ EARSoft
Metal Detectable

3M™ E-A-R™ TaperFit 2 3M™ E-A-R™ EARSoft Metal
Detectable

Amerika Europa Midtøsten/Afrika Asia Australia / New Zealand
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KÄYTTÖTARKOITUS
Nämä suojaimet on tarkoitettu asetettaviksi korvakäytävään vähentämään altistumista haitallisille melutasoille ja koville äänille.

 ̂Kiinnitä erityistä huomiota suojaimiin liittyviin varoituksiin.
Huomaa! Oikein käytettynä, käyttöohjeen mukaan, tämä kuulonsuojain auttaa vähentämään altistusta sekä jatkuvalle melulle, kuten esimerkiksi teollisuusmelulle tai
kulkuneuvojen tai lentokonemelulle, että erittäin voimakkaalle impulssimelulle kuten esimerkiksi aseen laukauksen aiheuttamalle melulle. Impulssimelualtistuksessa on
vaikea määrittää vaadittua ja/tai todennettua suojausta. Ammunnassa aseen tyyppi, laukausten määrä, kuulonsuojaimen oikea valinta sovitus, käyttö ja huolto sekä
muut muuttujat vaikuttavat saatavaan suojaukseen. Jos kuulosi tuntuu alentuneen tai korvissasi soi tai humisee melualtistuksen jälkeen (esim. ammunta) tai mikäli koet
muita kuulo-ongelmia, voi kuulosi olla vaarassa. Lue lisää kuulonsuojauksessa melualtistuksessa: www.3m.fi/suojaimet

 ̂VAROITUS
• Varmista aina, että tuote:

- Soveltuu kyseiseen työtehtävään;
- Asetetaan oikein;
- On käytössä koko työjakson ajan;
- Vaihdetaan tarvittaessa uuteen.

• Tietyt kemikaalit saattavat vaikuttaa haitallisesti tähän tuotteeseen. Ota yhteyttä valmistajaan tarvitessasi lisätietoa.
• Nauhallisia korvatulppia ei tule käyttää, jos on olemassa riski nauhan takertumisesta johonkin käytön aikana.
• Suojaimen oikea valinta, koulutus, käyttö ja huolto ovat olennaisia tekijöitä käyttäjän asianmukaisen suojauksen takaamiseksi meluriskejä vastaan.
• Poistu melusta välittömästi, jos kuulonsuojain vaurioituu.
• Näiden henkilösuojaimien ohjeiden vastainen käyttö ja/tai suojaimen käytön keskeyttäminen altistuksen aikana voi olla haitallista käyttäjän

terveydelle, johtaa pysyvään sairastumiseen tai kuulovammaan.
• Säästä kaikki käyttöohjeet tulevaa käyttöä varten.

HYVÄKSYNNÄT
Nämä tuotteet täyttävät Euroopan yhteisön direktiivin 89/686/ETY (henkilösuojaindirektiivi) vaatimukset ja niissä on tämän osoituksena CE-merkki. Direktiivin artiklan 10
ETY-tyyppihyväksynnän mukaisen sertifioinnin on antanut INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Notified Body
number 0194). Työterveyslaitos (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki (ilmoitettu laitos nro 0403). BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton
Keynes, MK5 8PP, UK. Ilmoitettu laitos numero 0086.

KÄYTTÖOHJEET
Tarkista suojain ennen käyttöä, ettei se ole kulunut tai vaurioitunut.
Pese ja huuhtele kätesi ennen korvatulppien asettamista.
Aseta korvatulpat aina ennen meluisalle alueelle siirtymistä.
1Pyöritä korvatulppaa sormiesi välissä siten, että se puristuu kasaan. (kuva A). Pyöritä kunnes se on riittävän ohut mahtuakseen korvaan.
2 Kurota pääsi yli toisella kädellä ja vedä korvalehteä ylöspäin korvakäytävän avaamiseksi.Työnnä korvatulppa avautuneeseen korvakäytävään (kuva B ).
3Tarkista korvatulppien tiiveys: Oma äänesi tulisi kuullostaa ontolta ja ympäristön äänien tulisi kuullostaa vaimeammilta kuin ennen.
Kosketa korvatulppiin. Sinun tulisi tuntea sormilla ainoastaan tulppien päät. (kuva C). Mikäli korvatulpat tuntuvat olevan huonosti asetettuna (kuva D), poista tulpat
korvista ja aseta ne uudelleen.
Kuuntele tasaista, voimakasta ääntä korvatulpat korvissa. Peitä korvat käsilläsi. Äänen tulisi kuullostaa samalta sekä korvat peitettynä kuin myös ilman peittämistä.
Tarkista usein suojainten istuvuus käytön aikana. Mikäli korvatulpat löystyvät käytön aikana, voi niiden antama suojaus heiketä huomattavasti. Tee sovitus tarvittaessa
uudelleen vaiheiden 1-3 mukaisesti.
Mikäli et saa riittävää suojausta, kokeile eri kokoisilla tai toisen tyyppisillä suojaimilla.
HUOMAA: Korvakäytävän koko ja muoto on kaikilla yksilöllinen. Jos et saa korvatulppia sovitettua oikein ja mukavasti molempiin korviisi, kysy lisätietoja
työsuojeluasiantuntijalta tai 3M:ltä.

Puhdistus ja huolto
Nämä korvatulpat ovat kertakäyttöisiä ja ne on hävitettävä käytön jälkeen.

SÄILYTYS ja KULJETUS
Varastoi puhtaassa, kuivassa tilassa ennen käyttöä. Käytä kuljetukseen alkuperäistä pakkausta. Poista tuotteet käytöstä viimeistään 5 vuotta valmistuspäivämäärästä tai
välittömättömästi tuotteen vaurioituessa.
@ Varastotilan suurin suhteellinen kosteus \ Varastotilan lämpötila-alue

{ Valmistuspäivä : Valmistajan nimi ja osoite
Vaimennustaulukon selitykset: * Taajuus ** Keskivaimennus *** Standardipoikkeama **** Odotettu vaimennus

NIMELLISKOOT (mm)

3M™ Korvatulpat Tuote

MATERIAALIT

3M™ E-A-R™ EARSoft Yellow Neon
3M™ E-A-R™ EARSoft Yellow Neon Blasts
3M™ E-A-R™ EARSoft Metal Detectable
3M™ E-A-R™ EARSoft FX
3M™ Solar
3M™ 1100/1110/1150
3M™ 1100/1110

Korvatulpat:

Nauha (jos varusteena): Joko kierrätetty PVC tai polyesteri asetaattikartioilla

Polyuretaanivaahto

Metallinpaljastimella havaittava: Polyuretaanivaahto + ruostumaton teräskuula (tulppa) ja PVC + rautaoksidi (nauha).

Pienin sopiva
6
6
5
5
6
6
6

Suurin sopiva
11
11
11
13
11
13
12

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ 1100/1110/1150 3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ E-A-R™ EARSoft
Grippers

3M™ 1100/1110 3M™ 1100/1110/1150 3M™ 1100/1110/1150

3M™ Tattoo

3M™ E-A-R™ EARSoft FX 3M™ E-A-R™ EARSoft FX 3M™ 1100/1110/1150

3M™ Nitro™

3M™ EARSoft™ SuperFit™

3M™ E-A-R™ E-Z-Fit™ 3M™ Solar 3M™ Solar

3M™ E-A-R™ EARSoft
Metal Detectable

3M™ E-A-R™ EARSoft
Metal Detectable

3M™ E-A-R™ TaperFit 2 3M™ E-A-R™ EARSoft Metal
Detectable

Ameriikka Euroopan Unioni Lähi-Itä/Afrikka Kaukoitä. Australia/Uusi Seelanti
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USO PREVISTO
Estes produtos foram desenvolvidos para ser inseridos no interior do canal auditivo para ajudar a reduzir a exposição a níveis de ruído e de sons elevados.

 ̂Deve ser dada particlar atenção Às frases de Aviso, onde estas se encontrem indicadas
ATENÇÃO! Quando utilizado de acordo com as Instruções de Utilização, este protector ajuda a reduzir a exposição tanto a ruídos contínuos, como ruídos industriais,
ruídos de veículos ou de aviação, mas também ruídos muito altos de impulso, como o disparo de uma arma. É difícil prever a protecção obtida durante a exposição a
ruídos de impulso. Para disparo de armas, o tipo de arma, o nº de disparos, uma selecção adequada, uma manutenção adequada, um ajuste e uso correcto e outras
variáveis podem impactar o desempenho do equipamento. Caso oiça os sons abafados, ou tinidos durante ou após a exposição (inclusivamente disparos de armas),
ou por outra razão, deve suspeitar de um problema auditivo, já que a sua audição pode estar em risco. Para saber mais sobre protecção auditiva para ruídos de
impulso, consulte o site www.3M.com/hearing.

 ̂AVISO
• Assegure-se sempre que o produto é:

- o indicado para o trabalho;
- se ajusta correctamente;
- utilizado durante todo o tempo de exposição;
- substituído sempre que necessário.

• Este produto pode ser adversamente afectado por algumas substâncias químicas. Contacte o fabricante para informação adicional.
• Não deverão ser utilizados tampões auditivos ligados entre si por um cordão, se existir o risco de que este fique preso durante o uso.
• A selecção, treino, uso e manutenção adequados, são essenciais para que o produto proteja efectivamente o utilizador de ruídos nocivos.
• Deixe a área de imediato, caso o protector auditivo se apresente danificado.
• A falha no seguimento das instruções de utilização destes protectores auditivos e /ou a falha na utilização adequada durante todos os períodos de

exposição, podem resultar na redução significativa da protecção e podem levar a deficiência auditiva ou a deficiência auditiva permanente ou pode
afectar negativamente a saúde do utilizador.

• Leia todas as instruções de utilização e guarde-as para referência futura.

APROVAÇÕES
Estes produtos cumprem os requisitos da Directiva 89/686/CEE (Directiva de Equipamento de Protecção Pessoal) da Comunidade Europeia, possuíndo marcação CE.
A Certificação segundo o Artigo 10, Exame Tipo EC, foi emitida para estes produtos pela INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6 AJ, UK (Organismo Notificado número 0194) Instituto Finlandês de Saúde Ocupacional (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finlandia
(Organismo notificado número 0403). BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK. Organismo Notificado número 0086.

INSTRUÇÕES DE AJUSTE
Antes de colocar o produto, inspeccione-o. Caso se encontre sujo ou danificado, descarte-o imediatamente e obtenha um novo par.
Lave e enxague as mãos antes de colocar os tampões auditivos.
Coloque sempre os tampões auditivos antes de entrar na zona de ruído.
1 Role o tampão, lentamente, por entre os dedos (fig A). Gradualmente aumente a pressão para comprimir o tampão até que o mesmo se transforme num cilindro
muito fino.
2 Insira bem o tampão comprimido dentro do canal auditivo enquanto puxa a parte superior da orelha para cima e para trás com a mão oposta, para abrir o canal
auditivo (fig B).
3 Verifique o ajuste após a expansão do tampão no canal auditivo: A sua voz deverá soar como um eco e o som em redor não deverá ouvir-se tão alto.
Toque no tampão auditivo. Deverá sentir o fim do tampão auditivo (fig C). Caso sinta a maior parte do tampão auditivo forma do canal (fig D) retire o tampão e repita o
ajuste.
Ouça os sons altos com tampão auditivo nos dois ouvidos. Tape as orelhas com ambas as mãos. O som deverá ouvir-se da mesma forma estejam ou não as orelhas
tapadas.
Verifique o ajuste com frequência durante o tempo de utilização. Caso os tampões se soltem, a protecção actual obtida pode ser consideravelmente reduzida. Para
recolocar, siga os passos 1-3 acima.
Caso não obtenha um bom ajuste, teste um tamanho diferente ou outro tipo de protecção ocular.
NOTA: O tamanho e formato de cada canal auditivo é único. Se não for possível ajustar estes tampões auditivos correctamente e de forma confortável nos dois
ouvidos contacte o Gabinete de segurança, o Técnico de Segurança responsável, ou procure a 3M para informações adicionais.

Manutenção e Limpeza
Estes tampões auditivos são descartáveis e deverão ser rejeitados após a sua utilização

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE
Armazene o produto num local limpo e seco, antes de usar. Quando transportar utilize a embalagem original. Rejeite o produto no prazo de 5 anos a partir da data de
fabrico ou imediatamente caso apresente dano.
@ Humidade relativa máxima \ Limites de temperatura

{ Data de Fabrico : Nome e morada do fabricante
Legenda: *Frequência testada **Atenuação média ***Desvio padrão ****Valor de Protecção assumida

DESIGNAÇÃO NOMINAL DE TAMANHO (mm)

3M™ Tampões Auditivos Produto

MATERIAIS

3M™ E-A-R™ EARSoft Yellow Neon
3M™ E-A-R™ EARSoft Yellow Neon Blasts
3M™ E-A-R™ EARSoft Metal Detectable
3M™ E-A-R™ EARSoft FX
3M™ Solar
3M™ 1100/1110/1150
3M™ 1100/1110

Tampões Auditivos

Cordão (onde aplicável): PVC reciclado ou Poliéster com extremidade em Acetato

Espuma de PU

Detectáveis metalicamente: espuma de poliuretano com esfera de aço no interior (tampão) e PVC com óxido de ferro (cordão).

Menor Ajuste
6
6
5
5
6
6
6

Maior Ajuste
11
11
11
13
11
13
12

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ 1100/1110/1150 3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ E-A-R™ EARSoft
Grippers

3M™ 1100/1110 3M™ 1100/1110/1150 3M™ 1100/1110/1150

3M™ Tattoo

3M™ E-A-R™ EARSoft FX 3M™ E-A-R™ EARSoft FX 3M™ 1100/1110/1150

3M™ Nitro™

3M™ EARSoft™ SuperFit™

3M™ E-A-R™ E-Z-Fit™ 3M™ Solar 3M™ Solar

3M™ E-A-R™ EARSoft
Metal Detectable

3M™ E-A-R™ EARSoft
Metal Detectable

3M™ E-A-R™ TaperFit 2 3M™ E-A-R™ EARSoft Metal
Detectable

América União Europeia Médio Oriente / África Ásia Pacifico Austrália / Nova Zelândia
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ΠΡΟΟΡΙΖΟΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ
Τα προϊόντα αυτά είναι σχεδιασμένα για εισαγωγή στο κανάλι των αυτιών έτσι ώστε να βοηθήσουν στη μείωση έκθεσης σε επικίνδυνα επίπεδα θορύβου και
δυνατούς ήχους.

 ̂Ιδιαίτερη προσοχή πρέπει να δοθεί στις δηλώσεις προειδοποίησης όπου αναγράφεται
ΠΡΟΣΟΧΗ! Όταν φοριέται σύμφωνα με τις οδηγίες χρήσης, αυτό το προστατευτικό ακοής βοηθά στη μείωση της έκθεσης σε δύο συνεχείς θορύβους, όπως τους
βιομηχανικούς θορύβους και τους θορύβους από τα οχήματα και τα αεροσκάφη, καθώς και πολύ δυνατούς θορύβους ώθησης, όπως πυροβολισμοί. Είναι δύσκολο
να προβλεφθεί η απαιτούμενη και / ή πραγματική προστασία ακοής που λαμβάνεται κατά τη διάρκεια της έκθεσης σε θορύβους ώθησης. Για πυροβολισμούς, το είδος
όπλου, τον αριθμό των φυσιγγίων που βλήθηκαν, η σωστή επιλογή, εφαρμογή και χρήση της ακοής προστασίας, κατάλληλη φροντίδα της ακοής προστασίας, καθώς
και άλλες μεταβλητές θα επηρεάσουν την απόδοση. Εαν η ακοή σας μειώνεται ή ακούτε έναν ήχο ή βούισμα κατά τη διάρκεια ή μετά από οποιαδήποτε έκθεση σε
θόρυβο (συμπεριλαμβανομένων των πυροβολισμών), ή για οποιονδήποτε άλλο λόγο υποψιάζεστε ότι υπάρχει κάποιο πρόβλημα ακοής, η ακοή σας μπορεί να είναι
σε κίνδυνο. Για να μάθετε περισσότερα σχετικά με την προστασία της ακοής για παλμικούς θορύβους, επισκεφθείτε www.3M.com/hearing.

 ̂ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
• Να είστε πάντα σίγουροι ότι το προϊόν:

- Είναι κατάλληλο για την χρήση που το χρειάζεστε
- Εφαρμοσμένο σωστά
- Φοριέται καθ'όλη τη διάρκεια της έκθεσης
- Αντικαθίσταται όταν είναι απαραίτητο.

• Το προϊόν αυτό μπορεί να επηρεαστεί αρνητικά από ορισμένες χημικές ουσίες. Επικοινωνήστε με τον κατασκευαστή για περισσότερες πληροφορίες.
• Οι ωτασπίδες που διατίθονται με κορδόνι δεν πρέπει να χρησιμοποιηθούν όπου υπάρχει κίνδυνος το σκοινί να πιαστεί κατά τη διάρκεια της χρήσης.
• Η κατάλληλη επιλογή, εκπαίδευση και χρήση καθώς επίσης και η κατάλληλη συντήρηση του προϊόντος, είναι ουσιαστικές στη προστασία του χρήστη από τους

κινδύνους θορύβου.
• Φύγετε αμέσως από την περιοχή σε περίπτωση που η προστασία ακοής καταστραφεί.
• Η αποτυχία να ακολουθήσετε όλες τις οδηγίες σχετικά με τη χρήση αυτών των μέσων προστασίας της ακοής ή / και σε αδυναμία να φορούν σωστά

το προστατευτικό ακοής σε όλες τις περιόδους της έκθεσης, μπορεί να οδηγήσει σε σημαντική μείωση της προστασίας και μπορεί να οδηγήσει σε
βλάβη της ακοής ή μόνιμη απώλεια ακοής, ή μπορεί να επηρεάσει αρνητικά την υγεία του χρήστη.

• Δείτε όλες τις οδηγίες χρήσης και φυλάξτε τις για μελλοντική αναφορά.

ΕΓΚΡΙΣΕΙΣ
Τα προϊόντα αυτά είναι πιστοποιημένα σύμφωνα με τις Βασικές Απαιτήσεις Ασφαλείας της Ευρωπαϊκής Οδηγίας 89/686/EEC και φέρουν επομένως τη σήμανση CE.
Πιστοποιήσεις σύμφωνα με το Άρθρο 10, EC Type-Examination έχουν εκδοθεί για αυτά τα προϊόντα από το INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Notified Body number 0194). Finnish Institute of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki,
Finland (Notified Body number 0403). BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK. Πιστοποιημένος Αριθμός 0086.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ
Πριν από την τοποθέτηση, ελέγξτε τις ωτοασπίδες. Αν είναι βρώμικα, σκισμένα ή κατεστραμμένα πετάξτε τα αμέσως και αποκτήστε ένα νέο ζευγάρι.
Πλύνετε και ξεπλύνετε τα χέρια σας πρίν την εφαρμογή των ωτοασπίδων στο αυτί.
Πάντα εφαρμόστε τις ωτοασπίδες σας πρίν εισέρθετε σε περιοχή με κίνδυνο θορύβου.
1 Πλάστε την ωτοασπίδα σιγά-σιγά με τον αντίχειρα και τα δάχτυλα (εικ A). Σταδιακά αυξήστε την πίεση για να συμπιέσετε την ωτοασπίδα ώστε να γίνει ένας πολύ
λεπτός κύλινδρος.
2Τοποθετήστε τη συμπιεσμένη ωτοασπίδα καλά στο κανάλι του αυτιού, ενώ τραβάτε το αυτί προς τα έξω και προς τα πάνω με το αντίθετο χέρι (εικ B).
3Ελέγξτε την εφαρμογή αφού η ωτοασπίδα επεκταθεί στο αυτί: Η δική σας φωνή πρέπει να ακούγεται κούφια και οι ήχοι γύρω σας δεν θα πρέπει να ακούγονται τόσο
δυνατά όσο πριν.
Ακουμπίστε την ωτασπίδα. Θα πρέπει να αισθάνεστε μόνο το τέλος της ωτασπίδας (εικ. C). Εάν αισθάνεστε οτι η ωτοασπίδα είναι έξω από το κανάλι του αυτιού
(εικ.D) αφαιρέστε την ωτοασπίδα και επαναλάβετε την τοποθέτηση.
Ακούστε σταθερό δυνατό ήχο με ωτοασπίδες και στα δύο αυτιά. Καλύψτε τα αυτιά με τα χέρια σφιχτά. Ο θόρυβος θα πρέπει να ακούγεται περίπου το ίδιο, είναι δεν
είναι τα αυτιά καλυμένα.
Ελέγξτε ξανά την εφαρμογή συχνά κατά τη διάρκεια χρήσης. Αν οι ωτοασπίδες χαλαρώσουν η πραγματική προστασία που λαμβάνεται μπορεί να μειωθεί σημαντικά.
Για επανατοποθέτηση, ακολουθήστε τα παραπάνω βήματα 1-3 .
Εάν δεν μπορείτε να αποκτήσετε μια σωστή εφαρμογή, δοκιμάστε ένα διαφορετικό μέγεθος ή τύπο προστασίας της ακοής.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ:: Το μέγεθος και η μορφή κάθε καναλιού αυτιών είναι μοναδικά. Εάν δεν καταφέρετε να εφαρμόσετε τις ωτασπίδες αυτές σωστά και άνετα και στα δυο
αυτιά, επικοινωνήστε με τον Υπάλληλο Ασφάλειάς σας ή την 3M για περαιτέρω συμβουλές.

Καθαρισμός και Συντήρηση
Οι Ωταοσπιδες αυτές είναι Μίας Χρήσεως και πρέπει να πετιούνται μετά τη χρήση τους.

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΟΡΑ
Αποθηκεύστε το προϊόν σε καθαρή και στεγνή περιοχή πριν τη χρήση. Κατά τη μεταφορά του χρησιμοποιείστε την αρχική συσκευασία. Απορρίψτε το προϊόν εντός 5
ετών από την κατασκευή ή αμέσως εάν έχει υποστεί ζημιά.
@ Ανώτατη Σχετική Υγρασία \ Διαβάθμιση Θερμοκρασίας

{ Ημερομηνία Κατασκευής : Όνομα & Διεύθυνση Κατασκευαστή
Πίνακας Εξασθένησης: * Συχνότητα δοκιμής ** Μέση εξασθένηση *** Τυπική απόκλιση **** Υποτιθέμενα αξία της προστασίας

ΟΝΟΜΑΣΤΙΚΟΣ ΠΡΟΣΔΙΟΡΙΣΜΟΣ ΜΕΓΕΘΟΥΣ (ΧΙΛ.)

3M™ Ωτοβύσματα Προϊόν

ΥΛΙΚΑ

3M™ E-A-R™ EARSoft Yellow Neon
3M™ E-A-R™ EARSoft Yellow Neon Blasts
3M™ E-A-R™ EARSoft Metal Detectable
3M™ E-A-R™ EARSoft FX
3M™ Solar
3M™ 1100/1110/1150
3M™ 1100/1110

Ωτοασπίδες:

Κορδόνι (όπυ διατίθεται) Είτε ανακυκλώσιμο PVC ή Πολυεστέρας με οξικό.

Αφρός Πολυουρεθάνης

Ανιχνεύσιμο Μέταλλο: Αφρός πολυουρεθάνης και ανοξείδωτο χάλυβα μπάλα (βύσμα) και PVC με Οξείδιο του Σιδήρου (κορδόνι).

Μικρότερος
6
6
5
5
6
6
6

Μεγαλύτερος
11
11
11
13
11
13
12

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ 1100/1110/1150 3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ E-A-R™ EARSoft
Grippers

3M™ 1100/1110 3M™ 1100/1110/1150 3M™ 1100/1110/1150

3M™ Tattoo

3M™ E-A-R™ EARSoft FX 3M™ E-A-R™ EARSoft FX 3M™ 1100/1110/1150

3M™ Nitro™

3M™ EARSoft™ SuperFit™

3M™ E-A-R™ E-Z-Fit™ 3M™ Solar 3M™ Solar

3M™ E-A-R™ EARSoft
Metal Detectable

3M™ E-A-R™ EARSoft
Metal Detectable

3M™ E-A-R™ TaperFit 2 3M™ E-A-R™ EARSoft Metal
Detectable

Αμερική Ευρωπαϊκή Ένωση Μέση Ανατολή / Αφρική Ασία Αυστραλία / Νέα Ζηλανδία
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WŁAŚCIWE UŻYCIE
Produkty te zostały zaprojektowane aby umiejscowić je w kanale słuchowym w celu zmniejszenia narażenia na działanie niebezpiecznych poziomów hałasu i głośnych
dźwięków.

 ̂Należy zwrócić szczególną uwagę na występujące ostrzeżenia
UWAGA! Ochronnik słuchu, noszony jest zgodnie z Instukcją Użytkowania, pomaga redukować narażenie zarówno na hałas ciągły, taki jak hałas przemysłowy oraz
hałas od pojazdów i samolotów, a także bardzo głośny hałas impulsowy, taki jak strzały z broni palnej. Trudno jest oszacować, wymagany i / lub rzeczywisty poziom
ochrony słuchu uzyskany podczas ekspozycji na hałas impulsowych. W przypadku strzałów z broni palnej, rodzaj broni, liczba strzałów, odpowiedni dobór, dopasowanie
oraz stosowanie ochrony słuchu, poprawne użytkowanie ochrony słuchu oraz inne zmienne mogą wpłynąć na skuteczność tej ochrony. W przypadku, gdy w trakcie, lub
po każdej ekspozycji na hałas (w tym strzałów z broni palnej) słuch wydaje się stłumiony albo słyszane jest dzwonienie lub buczenie, lub z jakiegokolwiek innego
powodu zachodzi podejżenie probemów ze słuchem, istnieje ryzyko utraty słuchu. W celu uzyskania dodatkowych informacji na temat ochrony słuchu przed hałasem
impulsowym, odwiedź stronę www.3M.com/hearing.

 ̂OSTRZEŻENIE
• Należy zawsze upewnić się, że produkt jest:

- Odpowiednio dobrany do występującego zagrożenia;
- Właściwie dopasowany;
- Noszony przez cały czas narażenia;
- Wymieniany gdy zajdzie taka potrzeba.

• Niektóre substancje chemiczne mogą niekorzystnie wpływać na ten produkt. W celu uzystkania dalszych informacji należy skontaktować się z producentem.
• Wkładki ze sznurkiem nie powinny być użytkowane w środowisku gdzie występuje ryzyko przypadkowego jego zahaczenia.
• Prawidłowy dobór, szkolenie, właściwe użycie i konserwacja są niezbędne dla zapewnienia odpowiedniej ochrony słuchu użytkownika przed szkodliwym

hałasem.
• Należy niezwłocznie opuścić stanowisko pracy, jeżeli ochronnik słuchu zostanie uszkodzony.
• Nieprzestrzeganie wszystkich instrukcji użytkowania tych ochronników słuchu i/lub nieprzestrzeganie zasad prawidłowego użycia ochronnika

podczas wszystkich okresów narażenia na działanie hałasu może w sposób znaczący obniżyć poziom ochrony, przyczynić się do częściowego lub
trwałego uszkodzenia słuchu, a także może wpłynąć niekorzystnie na zdrowie użytkownika.

• Zapoznaj się ze wszystkimi instrukcjami i zachowaj je do dalszego wykorzystania.

ZATWIERDZENIA
Ten produkt spełnia wymagania Dyrektywy Europejskiej 89/686/EEC (Dyrektywa Środków Ochrony Indywidualnej) i jest oznaczony znakiem CE. Produkt ten jest
certyfikowany zgodnie z wymaganiami zawartymi w Artykule 10, certyfikat oceny typu WE został wydany przez: INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Numer jednostki notyfikowanej 0194). Finnish Institute of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250
Helsinki, Finlandia (jednostka notyfikowana nr 0403). BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK. Jednostka Notyfikowana nr 0086.

INSTRUKCJA DOPASOWANIA
Przed dopasowaniem wkładek należy je sprawdzić. Jeżeli są brudne, rozdarte lub uszkodzone należy je niezwłocznie odstawić i pozyskać nową parę.
Przed rozpoczęciem zakładania wkładek należy umyć i opłukać ręce.
Zawsze zakładaj wkładki przed wejściem do obszaru zagrożonego hałasem.
1 Zroluj wkładkę powoli kciukiem i palcami (rys.A). Stopniowo zwiększaj nacisk w celu zgniecenia wkładki w bardzo cieńki wałeczek.
2 Wprowadź ściśniętą wkładkę do kanału słuchowego ciągnąc drugą ręką za ucho do góry i na zewnątrz (rys.B).
3 Sprawdź dopasowanie po rozprężeniu się wkładki. Twój własny głos jak i dźwięki dookoła powinny być przytłumione.
Dotknij wkładki. Powinieneś czuć tylko końcówkę wkładki (rys. C). Jeśli wyczuwasz większą część wkładki poza kanałem słuchowym (rys. D) usuń ją i powtórz
dopasowanie.
Posłuchaj dźwięków o stałym poziomie z wkładkami w obu uszach. Zasłoń uszy szczelnie złożonymi dłońmi. Dźwięki powinny być słyszane, mniej więcej tak samo,
niezależnie czy uszy zostały zasłonięte czy też nie.
Podcas noszenia często werfikuj poprawność dopasowania. Jeśli wkładki przecihałasowe poluzują się rzeczywista ochrona może znacznie się zmniejszyć, W celu
ponownego założenia wkładek postępuj wg powyższych kroków 1-3
Jeśli nie jest możlie osiągnięcie dobrego dopasowania, należy spróbować ochronników słuchu innego rozmiaru lub typu.
UWAGA: Rozmiary i kształty kanałów słuchowych są niepowtarzalne. Jeżeli nie jesteś w stanie dopasować tych wkładek właściwie i wygodnie w obu uszach skontaktuj
się ze swoim inspektorem BHP lub 3M.

Czyszczenie i konserwacja
Wkładki te są jednokrotnego użytku i powinny być wyrzucone po użyciu.

PRZECHOWYWANIE I TRANSPORT
Przed użyciem produkt należy przechowywać w czystym, suchym pomieszczeniu. Podczas transportu należy używać oryginalnych opakowań. Produkt należy wyrzucić
po upływie 5 lat od daty produkcji lub niezwłocznie jeśli został uszkodzony.
@ Maksymalna wilgotność względna \ Zakres temperatur

{ Data produkcji : Nazwa oraz adres producenta
Klucz do tabeli tłumienności: * Częstotliwość ** Średnie tłumienie *** Odchylenie standardowe **** Zakładana ochrona

NOMINALNE OKREŚLENIE ROZMIARU (mm)

Wkładki przeciwhałasowe 3M™ Produkt

LISTA MATERIAŁÓW

3M™ E-A-R™ EARSoft Yellow Neon
3M™ E-A-R™ EARSoft Yellow Neon Blasts
3M™ E-A-R™ EARSoft Metal Detectable
3M™ E-A-R™ EARSoft FX
3M™ Solar
3M™ 1100/1110/1150
3M™ 1100/1110

Wkładki przeciwhałasowe:

Sznurek (o ile dostępny) PCV nadające się do recyclingu lub poliester z octanową końcówką

Pianka poliuretanowa

Widoczne dla wykrywaczy metali: Pianka poliuretanowa i kulka stalowa (wkładka) oraz PCV z tlenkiem żelaza (sznurek).

Najmniejszy
6
6
5
5
6
6
6

Największy
11
11
11
13
11
13
12

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ 1100/1110/1150 3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ E-A-R™ EARSoft
Grippers

3M™ 1100/1110 3M™ 1100/1110/1150 3M™ 1100/1110/1150

3M™ Tattoo

3M™ E-A-R™ EARSoft FX 3M™ E-A-R™ EARSoft FX 3M™ 1100/1110/1150

3M™ Nitro™

3M™ EARSoft™ SuperFit™

3M™ E-A-R™ E-Z-Fit™ 3M™ Solar 3M™ Solar

3M™ E-A-R™ EARSoft
Metal Detectable

3M™ E-A-R™ EARSoft
Metal Detectable

3M™ E-A-R™ TaperFit 2 3M™ E-A-R™ EARSoft Metal
Detectable

Ameryki Unia Europejska Bliski Wschód / Afryka Azja Pacyfik Australia / Nowa Zelandia
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ALKALMAZHATÓSÁG
Ez a termék a hallójáratba helyezve segít csökkenteni a hangos, veszélyes zajexpozíció szintjét.

 ̂Kérjük, fordítson kiemelt figyelmet a használati útmutató "Figyelem" részében leírtakra.
FIGYELEM! Ha a használati útmutatóban leírtaknak megfelelően használja a füldugót, az segít a folyamatos zajoknak (pl. ipari zajok, gépjármű- és légi járművek zaja),
illetve a hangos impulzus zajoknak (pl. lövés hangja) való kitettség csökkentésében. Nehéz megjósolni a szükséges és/vagy aktuális hallásvédő tényleges védelmét, az
impulzus zajoknak való kitettség esetében. Lövészetkor a fegyver típusa, a tüzelések száma, a hallásvédő illeszkedése és használata, megfelelő kiválasztása, a
hallásvédő karbantartása és más változók befogyásolhatják a teljesítményt. Ha a hallása tompábbnak tűnik vagy csengő, zúgó hangot hall a zajnak való kitettség alatt
(beleértve a lövészetet), vagy bármely más okból halláskárosodásra gyanakszik, akkor a hallása veszélyben van. Látogasson el a www.3M.com/hearing vagy a
www.3M.hu/munkabiztonsag weboldalra, hogy többet megtudjon a hallásvédelemről.

 ̂FIGYELEM
• Minden esetben győződjön meg arról, hogy a termék:

- alkalmas a feladatra;
- megfelelően illeszkedik;
- a munka teljes ideje alatt viselik;
- amikor szükséges, kicserélik.

• A termék bizonyos kémiai vegyszerek hatása miatt károsodhat. Kérjük, lépjen kapcsolatba a gyártóval további információért.
• A zsinóros füldugó nem alkalmazható olyan munkakörnyezetben, ahol felmerül a kockázata annak, hogy a zsinór beakadhat a munkavégzés folyamán.
• A megfelelő termékkiválasztás, oktatás, használat és karbantartás elengedhetetlen annak érdekében, hogy a termék megfelelő védelmet nyújtson a veszélyes

zajok ellen.
• Azonnal hagyja el a munkaterületet, ha a hallásvédő megsérült.
• A termékek használatára vonatkozó bármely utasítás be nem tartása, és/vagy az egyéni védőeszköz viselésének elmulasztása az expozíció teljes

ideje alatt káros hatással lehet a viselő egészségére, halláskárosodást vagy maradandó hallássérülést okozhat.
• Az összes utasítást/leírást őrizze meg a későbbi hivatkozás céljára!

MINŐSÍTÉSEK
Ezek a termékek megfelelnek a 89/686/EGK irányelv egyéni védőeszközökre vonatkozó előírásainak, és így CE jelöléssel rendelkeznek. A termékek az Európai
Direktíva 10-es cikkelye szerinti típusvizsgálattal rendelkeznek, melyet a következő bejelentett szervezet vizsgált: INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, Egyesült Királyság (azonosítószám: 0194). Finnish Institute of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250
Helsinki, Finnország (azonosítószám: 0403). BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, Egyesült Királyság Azonosítószáma: 0086.

ILLESZTÉS
Belhelyezés előtt vizsgálja meg a füldugót. Ha azok szennyezettek vagy sérültek, azonnal dobja ki és szerezzen be egy új pár füldugót.
Mosson kezet mielőtt behelyezi a füldugókat!
Még mielőtt belépne a zajos területre, helyezze be a füldugókat!
1. Sodorja össze a füldugót a hüvelykujj és többi ujj között (A ábra). Fokozatosan növelje a nyomást, hogy a füldugó keskeny henger formára tömörödjön.
2. Az összesodort füldugó helyes behelyezése érdekében az egyik kezével nyúljon át a feje felett és húzza meg a fülkagyló felső részét (B ábra).
3. Ellenőrizze az illeszkedést miután a füldugó az eredeti formáját felvéve kitölti a fülcsatornát: A saját hangját öblösebbnek hallja és a külső zajok halkabbá válnak, mint
előzőleg voltak.
Érintse meg a füldugót. Csak a füldugó végét érezheti (C ábra). Ha a füldugó nagy része a fülcsatornán kívül helyezkedik el (D ábra), távolítsa el és helyezze be újra.
Hallgassa figyelmesen a környező hangos zajokat a füldugóval mindkét fülében. Takarja le a füleit szorosan a tenyerével. A zajszintet közel azonosnak kell hallania,
amikor a fülei nincsenek, illetve le vannak takarva.
Ellenőrizze az illeszkedést a viselési idő alatt többször is. Ha a füldugók kilazulnak a tényleges védelem jelentősen csökkenhet. A füldugók újra beillesztéséhez kövesse
az 1-3. lépéseket.
Ha nem tudja elérni a megfelelő illeszkedést, próbáljon ki más méretet vagy hallásvédő eszközt.
MEGJEGYZÉS: Minden fülcsatorna mérete és formája egyedi. Amennyiben nem tudja a füldugókat kényelmesen és megfelelően illeszteni, kérjük, forduljon
munkavédelmi vezetőjéhez, vagy a 3M helyi képviseletéhez.

Tisztítás és karbantartás
A füldugók karbantartást nem igényelnek, használat után eldobhatók.

TÁROLÁS ÉS SZÁLLÍTÁS
Használat előtt száraz, tiszta helyen tárolja a terméket. Szállításkor használja az eredeti csomagolást! A gyártástól számított 5 éven belül dobja ki a terméket, vagy
azonnal, ha sérült.
@ Maximális relatív páratartalom \ Tárolási hőmérséklet

{ Gyártás dátuma :A gyártó neve és címe
Csillapítás táblázat: * Teszt frekvencia ** Átlagos zajcsillapítás *** Szórás **** Becsült védőképesség

Névleges méret meghatározás (mm)

3M™ Füldugó Termék

ALAPANYAGOK FELSOROLÁSA

3M™ E-A-R™ EARSoft Yellow Neon
3M™ E-A-R™ EARSoft Yellow Neon Blasts
3M™ E-A-R™ EARSoft Metal Detectable
3M™ E-A-R™ EARSoft FX
3M™ Solar
3M™ 1100/1110/1150
3M™ 1100/1110

Füldugók:

Zsinór (ahol alkalmazható): Újrahasznosított PVC vagy poliészter, acetát szárral

Poliuretán hab

Fémérzékelővel kimutatható típusnál: poliuretán hab és rozsdamentes acélgolyók (a füldugóban), továbbá PVC vas-oxiddal (a zsinórban).

Legkisebb
6
6
5
5
6
6
6

Legnagyobb
11
11
11
13
11
13
12

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ 1100/1110/1150 3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ E-A-R™ EARSoft
Grippers

3M™ 1100/1110 3M™ 1100/1110/1150 3M™ 1100/1110/1150

3M™ Tattoo

3M™ E-A-R™ EARSoft FX 3M™ E-A-R™ EARSoft FX 3M™ 1100/1110/1150

3M™ Nitro™

3M™ EARSoft™ SuperFit™

3M™ E-A-R™ E-Z-Fit™ 3M™ Solar 3M™ Solar

3M™ E-A-R™ EARSoft
Metal Detectable

3M™ E-A-R™ EARSoft
Metal Detectable

3M™ E-A-R™ TaperFit 2 3M™ E-A-R™ EARSoft Metal
Detectable

Amerika Európai Unió Közel-Kelet/Afrika Ázsia Csendes-óceáni
térség

Ausztrália/Új-Zéland
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ÚČEL POUŽITÍ
[Tento výrobek je určen pro vložení do zvukovodu, pro snížení míry vystavení uživatele škodlivé hladině hluku a hlasitým zvukům.]

 ̂Zvláštní pozornost by měla být věnována varovným prohášením
VAROVÁNÍ! V souladu s Uživateskou příručkou, tato ochrana sluchu pomáhá redukovat expozici ustáleného hluku, stejně tak průmyslový hluk a hluk z provozu
automobilů a letadel a také velmi dobře redukuje velmi hlasitý impulsní hluk, stejně tak střelbu. Je složité zvolit požadovanou OOPP pro ochranu sluchu s ohledem na
hladinu impulsního hluku. Pro střelbu ze zbraní, je to dáno počtem vystřelených nábojů. Vytvarování a používání zátkových chráničů sluchu, správná péče o ně a jejich
jiné varianty budou mít vliv na jejich snížení impulsního hluku (výkon). Když slyšíte monotóní nebo slyšíte zvonění nebo bzučení nebo po jakékoliv expozici hluku
(střelbu) nebo z nějakého důvodu máte problém se sluchem, Váš sluch může být ohrožen. Naučte se více o ochraně sluchu pro impulzní hluk, navštivte stránky
www.3M.com/hearing.

 ̂VAROVÁNÍ
• Vždy se ujistěte, že kompletní výrobek je:

- vhodný pro danou aplikaci;
- správně nasazen;
- nošen po celou dobu expozice;
- vyměněn, když je potřeba.

• Určité chemikálie mohou na tento výrobek působit škodlivě. Pro více informací se obraťte na výrobce.
• Nedoporučujeme používat zátkové chrániče sluchu se šňůrkou v prostředí, kde hrozí nebezpečí, že dojde k zachycení šňůrky.
• Aby tento výrobek patřičně chránil uživatele před škodlivým hlukem, je důležitý správný výběr, školení, správné používání a vhodná údržba výrobku.
• Pokud dojde k poškození chrániče sluchu, okamžitě opusťte prostor.
• Nedodržení všech instrukcí v těchto pokynech, týkajících se ochrany sluchu a / nebo nepoužívání ochrany sluchu po celou dobu expozice může dojít

k významnému snížení funkčnosti ochrany a může vést k částečné až úplné ztrátě sluchu nebo může nepříznivě ovlivnit zdraví uživtele.
• Přečtěte si všechny návody k použití a uložte je pro případ budoucí potřeby.

SCHVÁLENÍ
Tyto produkty splňují základní bezpečnostní požadavky podle směrnice 89/686/EEC (nařízení o osobních ochranných prostředcích) a jsou označeny symbolem CE.
Výrobek byl certifikován podle Článku 10, EC o Typové zkoušce zkušebnou INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ,
Velká Británie (Autorizovaný orgán č. 0194). Finský institut bezpečnosti práce (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (notifikovaný orgán č. 0403).
BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK. Autorizovaný orgán číslo 0086.

POKYNY PRO NASAZENÍ
Před použitím, zkontrolujte zátky. Když jsou nečisté, roztrhané nebo poškozené použijte nový pár.
Umyjte si ruce mýdlem a opláchněte je před nasazením zátkových chráničů.
Zátkové chrániče si nasaďte vždy předtím, než vstoupíte do hlučného prostředí.
1 Srolujte opatrně ušní zátky pomocí palce a prstů (obrázekA). Pozvolna zvětšte tlak stlačování ušní zátky do velmi tenkého válečku.
2 Tvarujte zátkový chránič dokud není zcela ztlačený. S opačnou rukou přes hlavu zatáhněte za horní část ucha, abyste uvolnili vchod do zvukovodu (obrázekB).
3 Kontrola těsnosti nasazení: Jakmile jsou zátkové chrániče správně nasazeny, Váš hlas by měl znít dutě o okolní zvuky tlumeněji.
Zatlačte zátku. Měli byste cítit pouze zadní část zátky (obrázek C). Když cítíte větší část mimo zvukovod (obrázek D) vyjměte zátku a opakujte nasazení.
Vyzkoušejte funkci ušní zátky poslechem kontinuálního hlasitého zvuku. Zakryjte si uši dlaní. Hluk by měl znít stejně jako když je nemáte zakryté.
Opakovaně zkotrolujte, zda máte správně nasazeno. Jestliže zátky začnou ztrácet aktuální ochranu, mohou poskytnout nižší ochranu. Zátkové chrániče nasaďte zpět
do uší podle kroků 1-3 popsaných výše.
Když nemůžete správně upevnit, zkuste odlišnou velikost nebo jiný typ ochrany sluchu.
POZNÁMKA: Velikost a tvar zvukovodu každého člověka jsou individuální. Pokud se vám nedaří nasadit si zátkové chrániče sluchu správně a pohodlně do obou uší,
kontaktujte pracovníka ochrany zdraví při práci nebo společnost 3M pro další informace.

Čistění a údržba
Tyto zátkové chrániče jsou určeny pro jedno použití a měly by být po použití zlikvidovány.

SKLADOVÁNÍ A PŘEPRAVA
Před použitím skladujte produkt v čistotě a suchu. Při přepravě používejte originální obal. Vyřaďte produkt, pakliže je starší více než5 let od data výroby nebo jestliže je
poničen.
@ Maximální relativní vlhkost \ Teplota

{ Datum výroby : Název a adresa výrobce
Tabulka útlumu: * Zkušební frekvence ** Průměrný útlum *** Standardní odchylka **** Předpokládaná hodnota ochrany

ČÍSELNÁ KLASIFIKACE VELIKOSTÍ (mm)

3M™ Zátkové chrániče sluchu Výrobek

POUŽITÉ MATERIÁLY

3M™ E-A-R™ EARSoft Yellow Neon
3M™ E-A-R™ EARSoft Yellow Neon Blasts
3M™ E-A-R™ EARSoft Metal Detectable
3M™ E-A-R™ EARSoft FX
3M™ Solar
3M™ 1100/1110/1150
3M™ 1100/1110

Zátkové chrániče sluchu:

Šňůrka (pokud jde o chrániče se šňůrkou): Buďto recyklované PVC nebo polyester s koncovkami z acetátu.

Polyuretanová pěna

Detekovatelné detektorem kovu (Metal Detectable): Polyuretanová pěna a kulička z nerezové oceli (zátka) a PVC s oxidem železitým (šňůrka).

Nejmenší nasazené
6
6
5
5
6
6
6

Největší nasazené
11
11
11
13
11
13
12

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ 1100/1110/1150 3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ E-A-R™ EARSoft
Grippers

3M™ 1100/1110 3M™ 1100/1110/1150 3M™ 1100/1110/1150

3M™ Tattoo

3M™ E-A-R™ EARSoft FX 3M™ E-A-R™ EARSoft FX 3M™ 1100/1110/1150

3M™ Nitro™

3M™ EARSoft™ SuperFit™

3M™ E-A-R™ E-Z-Fit™ 3M™ Solar 3M™ Solar

3M™ E-A-R™ EARSoft
Metal Detectable

3M™ E-A-R™ EARSoft
Metal Detectable

3M™ E-A-R™ TaperFit 2 3M™ E-A-R™ EARSoft Metal
Detectable

Amerika Evropská Unie Střední Východ/Afrika Asie Austrálie / Nový Zéland
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PLÁNOVANÉ POUŽITIE
Tieto produkty sa vkladajú do ušného kanálika, aby zmierňovali vystavenie užívateľa nebezpečnej úrovni hlukovej záťaže a vysokému hluku.

 ̂Osobitnú pozornosť by ste mali venovať varovným vyhláseniam, v ktorých je uvedené
POZOR! Keď sa produkt používa podľa návodu na použitie, pomáha znižovať vystavenie sa hluku pri nepretržitých zvukoch, ako je priemyselný hluk, hluk vozidiel a
lietadiel, a taktiež pri streľbe. Je ťažké predvídať požadovanú alebo potrebnú ochranu sluchu pri pôsobení impulzných zvukov. Prispôsobte adekvátnu ochranu sluchu
streľbe, typu zbrane, počtu výstrelov, dbajte na správny výber ochrany a využívajte chrániče sluchu. Ak sa vám váš sluch zdá otupený alebo počujete zvonenie alebo
bzučanie počas alebo po každej expozícii hluku (vrátane streľby), alebo z akéhokoľvek iného dôvodu máte podozrenie na problém so sluchom, môže byť váš sluch v
ohrození. Ak sa chcete dozvedieť viac o ochrane sluchu pri nárazovom hluku, navštívte www.3M.com/hearing.

 ̂UPOZORNENIE
• Pred použitím sa vždy uistite, či je výrobok:

- vhodný pre zamýšľané použitie;
- správne nasadený;
- používaný počas celej doby, kedy ste vystavený nebezpečnému prostrediu;
- nahradený novým, ak je to potrebné.

• Tento produkt môžu nepriaznivo ovplyvniť určité chemické látky. Pre ďalšie informácie kontaktujte výrobcu.
• Nepoužívajte ušné zátky so spojovacou šnúrkou, pokiaľ existuje nebezpečenstvo zachytenia šnúrky počas používania produktu.
• Správny výber, školenie, použitie a náležitá údržba sú nevyhnutné pre adekvátnu ochranu užívateľa voči nebezpečnému hluku.
• Ak je chránič sluchu poškodený, ihneď opustite priestor.
• Nedodržanie pokynov použitia prostriedkov na ochranu sluchu a /alebo nesprávne nosenie chrániča sluchu počas doby vystavenia sa hluku môže

spôsobiť podstatné zníženie ochrany a môže viesť k poškodeniu, permanentnej strate sluchu alebo inak poškodiť zdravie používateľa.
• Celý návod na použitie si prečítajte a uchovajte pre prípad ďalšej potreby.

SCHVÁLENIA
Výrobky spĺňajú požiadavky nariadenia Európskeho spoločenstva č. 89/686/EEC (Nariadenie o osobných ochranných pracovných prostriedkoch) a majú značenie CE.
Certifikáciu podľa článku 10, EC typová skúška, vydal: INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (autorizovaná
skúšobňa č. 0194). Fínsky inštitút pre ochranu zdravia pri práci (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Fínsko (autorizovaná skúšobňa číslo 0403). BSI,
Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK. Autorizovaná skúšobňa číslo 0086.

POKYNY NA NASADENIE
Pred nasadením skontrolujte ušné zátky. Ak sú špinavé, roztrhané, alebo poškodené, ihneď ich vymeňte za nové.
Umyte a opláchnite si ruky pred nasadením ušných zátok.
Ušné zátky si nasaďte vždy pred vstupom do nebezpečne hlučného prostredia
1 Pomocou palca a prstov na ruke pomaly tvarujte ušné zátky (obrázok A). Postupne zväčšujte tlak tak, aby ste vytvorili tenký nekrčivý cylinder.
2 Vložte stlačenú zátku do zvukovodu pričom s druhou rukou ťahajte ucho smerom hore a von (obrázok B).
3 Skontrolujte tesnosť po roztiahnutí zátky v uchu: Váš hlas by mal znieť duto a okolité zvuky by nemali byť také hlasné ako predtým.
Dotknite sa zátky. Mali by ste cítiť iba koniec zátky (obrázok C). Ak cítite väčšiu časť zátky mimo zvukovodu (obrázok D), odstráňte zátku a zopakujte nasadenie.
Pri pravidelnom hlasnom zvuku používajte zátky v oboch ušiach. Pevne si s oboma rukami zakryte uši. Zvuky by mali znieť rovnako bez rozdielu či sú uši zakryté alebo
nie.
Počas používania viackrát prekontrolujte ušné zátky. Ak sa ušné zátky uvoľnili, skutočná ochrana sluchu môže byť výrazne znížená. Pre opätovné utesnenie zopakujte
kroky 1-3 uvedené vyššie.
Ak sa zátky úplne neprispôsobia vášmu uchu, skúste inú veľkosť, prípadne iný typ ochrany sluchu.
POZNÁMKA: Veľkosť a tvar ušného kanálika je pre každého unikátna. Pokiaľ si neviete nasadiť ušné zátky správne a pohodlne do oboch uší, kontaktujte vášho
bezpečnostného technika alebo 3M.

Čistenie a údržba
Tieto ušné zátky sú určené na jedno použitie, po použití ich vyhoďte.

SKLADOVANIE A PREPRAVA
Pred použitím skladujte produkt v čistom a suchom prostredí. Pri preprave použite pôvodné balenie. Produkt zlikvidujte do 5 rokov od výroby, alebo v momente
poškodenia.
@ Maximálna relatívna vlhkosť \ Teplotné rozpätie

{ Dátum výroby : Názov a adresa výrobcu
Tabuľka kľúčových informácii útlmu: * Skúšobná frekvencia ** Priemerný útlm *** Smerodajná odchýlka **** Predpokladaná hodnota ochrany

URČENIE ŠTANDARDNEJ VEĽKOSTI (mm)

3M™ Zátkové chrániče sluchu Produkt

ZOZNAM POUŽITÝCH MATERIÁLOV

3M™ E-A-R™ EARSoft Yellow Neon
3M™ E-A-R™ EARSoft Yellow Neon Blasts
3M™ E-A-R™ EARSoft Metal Detectable
3M™ E-A-R™ EARSoft FX
3M™ Solar
3M™ 1100/1110/1150
3M™ 1100/1110

Ušné zátky:

Šnúrka (ak je použitá): Recyklované PVC alebo Polyester s acetátovými koncovkami

Polyuretánová pena

Detekovateľné detektorom kovov: Polyuretánová pena a gulička z nehrdzavejúcej ocele (zátka) a PVC s oxidom železitým (šnúrka).

Najmenšia vhodná
6
6
5
5
6
6
6

Najväčšia vhodná
11
11
11
13
11
13
12

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ 1100/1110/1150 3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ E-A-R™ EARSoft
Grippers

3M™ 1100/1110 3M™ 1100/1110/1150 3M™ 1100/1110/1150

3M™ Tattoo

3M™ E-A-R™ EARSoft FX 3M™ E-A-R™ EARSoft FX 3M™ 1100/1110/1150

3M™ Nitro™

3M™ EARSoft™ SuperFit™

3M™ E-A-R™ E-Z-Fit™ 3M™ Solar 3M™ Solar

3M™ E-A-R™ EARSoft
Metal Detectable

3M™ E-A-R™ EARSoft
Metal Detectable

3M™ E-A-R™ TaperFit 2 3M™ E-A-R™ EARSoft Metal
Detectable

Americké krajiny Európska Únia Stredný východ/ Afrika Ázia-Pacifik Austrália / Nový Zéland
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NAMEN UPORABE
Ta izdelek se vstavi v ušesni kanal in tako pomaga zmanjšati izpostavljenost nevarnim nivojem hrupa in glasnim zvokom.

 ̂Posebna pozornost mora biti namenjena varnostnim opozorilom kjer so navedena
OPOZORILO! Kadar nosite v skladu z navodili za uporabnika, ta zaščita sluha pomaga zmanjšati izpostavljenost tako daljši izpostavljenosti hrupu, kot je hrup v industriji,
hrup vozil in letal, kot tudi zelo glasnih impulznih zvokov, kot je streljanje. Težko je predvideti zahtevano in/ali dejansko zaščito sluha prejeto med izpostavljenostjo
impulznim zvokom. Pri streljanju na zaščito sluha vplivajo tip orožja, število strelov, pravilna izbira, ustrezanje in uporaba zaščite sluha, ustrezna skrb za zaščito sluha in
drugi dejavniki. Če se vam vaš sluh zdi otopel ali če slišite zvonjenje ali brenčanje med ali po kakršnikoli izpostavljenosti hrupu (vključno s streljanjem) ali če iz
kateregakoli drugega razloga sumite na težave s sluhom, je vaš sluh lahko ogrožen. Za več informacij o zaščiti sluha pred impulznim hrupom obiščite
www.3M.com/hearing.

 ̂OPOZORILO
• Vedno se prepričajte, da je celoten izdelek:

- primeren za uporabo;
- pravilno nameščen;
- nošen skozi celoten čas izpostavljenosti;
- zamenjan, ko je to potrebno.

• Ta izdelek je lahko pomotoma izpostavljen določenim kemičnim snovem. Za več informacij kontaktirajte proizvajalca.
• Ušesni čepki z vrvico se ne smejo uporabljati tam, kjer obstaja možnost, da se vrvica ob uporabi zaplete v drug predmet.
• Pravilna izbira, izobraževanje in primerno vzdrževanje so bistvenega pomena, da izdelek lahko pomaga ščititi uporabnika pred hrupom.
• Če se vaš glušnik poškoduje, takoj zapustite območje.
• Neupoštevanje vseh navodil o uporabi teh glušnikov in/ali nepravilno nošenje glušnikov skozi ves čas izpostavljenosti lahko znatno zmanjša zaščito

in povzroči okvaro sluha ali trajno izgubo sluha ali negativno vpliva na porabnikovo zdravje.
• Poglejte vsa navodila za uporabo in jih shranite za bodoče reference.

ODOBRITVE
Ti izdelki so v skladu z zahtevami European Community Directive 89/686/EEC (direktiva o osebni varovalni opremi) in so zato označeni s CE. Certifikat glede na člen 10,
ES - pregled tipa, je bil izdan za te izdelke s strani INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (številka priglašenega
organa 0194). Finski inštitut za varovanje zdravja pri delu (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finska (številka priglašenega organa 0403). BSI, Kitemark
Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK. Številka priglašenega organa 0086.

NAVODILA ZA PRILEGANJE
Pred nameščanjem ušesne čepke preglejte. Če so umazani, strgani ali poškodovani jih zavrzite in vzemite nov par.
Pred namestitvijo ušesnih čepkov si umijte roke.
Pred vstopom v območje visokega hrupa si vedno vstavite ušesne čepke.
1 Počasi povaljajte ušesni čepek med palcem in ostalimi prsti (slikaA). Počasi stopnjujte pritisk, tako da stisnete ušesni čepek v zelo ozek valj brez gub.
2Vstavite ušesni čepek v ušesni kanal medtem ko z drugo roko vlečete uho navzven in navzgor (slikaB).
3Preverite ustreznost prileganja potem ko se ušesni čepek razširi v ušesu. Vaš glas bi moral zveneti votlo in zvoki se ne bi smeli slišati več tako glasno kot prej.
Dotaknite se ušesnega čepka. Čutiti bi smeli samo konec ušesnega čepka (slika C). Če čutite večino čepka zunaj ušesnega kanala (slika D) odstranite ušesni čepek in
ponovite prileganje.
Poslušajte enakomerno glasen zvok z obema čepkoma v ušesih. Pokrijte si ušesa s tesno pokritima dlanema. Hrup bi moral biti slišen približno enako, kot če ušesa niso
pokrita z dlanema.
V času nošenja večkrat preverite prileganje. Če postanejo čepki za ušesa razrahljani, se lahko dejanska zaščita bistveno zmanjša. Za ponovno namestitev ponovite
korake 1-3, kot je navedeno zgoraj.
Če ne morete zagotoviti dobrega prileganja, preizkusite drugo velikost ali vrsto zaščite sluha.
OPOMBA: Velikost in oblika ušesnega kanala sta edinstvena. Če vam čepkov ne uspe namestiti pravilno in udobno, se posvetujte z
vašim varnostnim inženirjem ali kontaktirajte 3M.

Čiščenje in vzdrževanje
Ti ušesni čepki so namenjeni enkratni uporabi in jih je treba po uporabi zavreči.

SHRANJEVANJE IN PRENAŠANJE
Izdelke pred uporabo hranite v čistem in suhem prostoru. Pri transportu uporabite originalno embalažo. Izdelek zavrzite v roku5 let od izdelave ali takoj če je
poškodovana.
@ Maksimalna relativna vlaga \ Temperaturni razpon

{ Datum proizvodnje : Ime in naslov proizvajalca
Tabela o merjenju slabljenja: * preskusna frekvenca ** povprečno slabljenje *** standardni odklon **** domnevna vrednost zaščite

OZNAKA NOMINALNE VELIKOSTI (mm)

3M™ ušesni čepki Izdelek

SEZNAM MATERIALOV

3M™ E-A-R™ EARSoft Yellow Neon
3M™ E-A-R™ EARSoft Yellow Neon Blasts
3M™ E-A-R™ EARSoft Metal Detectable
3M™ E-A-R™ EARSoft FX
3M™ Solar
3M™ 1100/1110/1150
3M™ 1100/1110

Ušesni čepki:

Vrvica (kjer primerno): Ali recikliran PVC ali poliester z acetatnimi konicami

Poliuretanska pena

Metal Detectable: poliuretanska pena in kroglica iz nerjavnega jekla (čepek) in PVC z železovim oksidom (vrvica).

Najmanjše prileganje
6
6
5
5
6
6
6

Največje prileganje
11
11
11
13
11
13
12

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ 1100/1110/1150 3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ E-A-R™ EARSoft
Grippers

3M™ 1100/1110 3M™ 1100/1110/1150 3M™ 1100/1110/1150

3M™ Tattoo

3M™ E-A-R™ EARSoft FX 3M™ E-A-R™ EARSoft FX 3M™ 1100/1110/1150

3M™ Nitro™

3M™ EARSoft™ SuperFit™

3M™ E-A-R™ E-Z-Fit™ 3M™ Solar 3M™ Solar

3M™ E-A-R™ EARSoft
Metal Detectable

3M™ E-A-R™ EARSoft
Metal Detectable

3M™ E-A-R™ TaperFit 2 3M™ E-A-R™ EARSoft Metal
Detectable

Amerika Evropska Unija Srednji vzhod/ Afrika Azija Pacifik Avstralija/Nova Zelandija
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מטרות השימוש
מתוכנננים להחדרה לתעלת האוזן לשם הפחתת החשיפה לרמת רעש מזיקה ורעשים סביבתיים חזקים. מוצרים אלו

^יש לתת התייחסות מיוחדת כאשר משפטי אזהרה מצויינים
זהירות! כאשר לובשים על פי ההוראות למשתמש, מגן שמיעה זה עוזר להקטין את החשיפה לשני רעשים רציפים, כגון רעשים תעשייתיים ורעשים מכלי רכב ומטוסים, וכן רעשי דחף חזקים מאוד, כגון
בחירה נכונה, כושר ושימוש בשמיעה, טיפול נכון במגן שמיעה, / או בפועל שהושגה במהלך חשיפה לרעשי דחף.לירי, סוג הנשק, מספר הסיבובים שנרו, ו ירי. קשה לחזות את הגנת שמיעה הנדרשת

לאחר כל חשיפה לרעש (כולל ירי), או מכל סיבה אחרת אתה חושד שיש או ביצועים. אם השמיעה שלך נראית עמומה או שאתה שומע צלצול או זמזום במהלך ומשתנים אחרים יכולים להשפיע על
.www.3M.com/hearing תוכלו לבקר באתר להיות בסיכון. כדי ללמוד עוד על הגנת שמיעה לרעש דחף, בעיה השמיעה, השמיעה שלך עלולה

^אזהרה
• יש לוודא תמיד כי המוצר השלם הינו:

- מתאים ליישום המיועד;
- מורכב כראוי;

- נלבש לכל אורך החשיפה;
- מוחלף בעת הצורך.

כימיים שונים. יש ליצור קשר עם היצרן לפרטים נוספים חומרים כתוצאה ממגע עם להיפגע יכול • מוצר זה
להיתפס במשהו במהלך השימוש. בחוט במקומות בהם קיימת סכנה שהחוט עלול • אין להשתמש באטמי אוזניים המחוברים

חיוניים לשם הגנה מרעשים מזיקים. • הדרכה, בחירה ושימוש נכונים במוצר זה הינם
והאוזניות נפגמות. • עזוב את האזור מיידית במידה

במיגון ועלול לגרום לליקוי שמיעה זמני או של מגיני השמיעה ו/או הלבשה לא נכונה של המגיני שמיעה בכל הזמן שחשופים עלול לגרום להפחתה • חוסר מעקב אחר ההוראות שימוש
תמידי ועלול לפגוע בבריאות המשתמש.

להתייחסות בהמשך. בכל ההוראות לשימוש ושמור אותן • עיין

אישורים
ניתנו אישורים לפי סעיף 10, בדיקת סוג EC, על-ידי למוצרים אלו .CE (הנחיות לציוד הגנה אישי) ולפיכך נושאי אישור EEC/89/686 מוצרים אלה עומדים בדרישות של הנחיות הקהילה האירופית
Finnish Institute of Occupational Health (FIOH), .(0194 'גוף מוסמך מס) INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK

Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified Body. מספר גוף number 0403). BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK
מוסמך 0086.

הוראות התאמה
מיידית ולרכוש זוג חדש. יש לזרוק לפני השימוש, יש לבדוק את האטמי אוזניים. במידה והם מלוכלכים, קרועים או פגומים,

יש לשטוף ולייבש ידיים לפני החדרת האטמים לאוזן.
יש לשים את האטמים לפני הכניסה לאזור הרועש.

מנת לדחוס את האטם אוזניים לגליל צר מאוד יש להגביר לחץ באופן הדרגתי על .(Aתמונה) האגודל והאצבעות בין יש לגלגל את האטם אוזניים באיטיות 1
(Bתמונה) היד השניה ובאותו עת למשוך את כלפי מעלה וכלפי חוץ בעזרת 2יש להכניס את האטם הדחוס לתוך תעלת האוזן

יותר מלפני. להישמע נמוך ורעשים סביבך אמורים להיות נמועים יש לבדוק שהאטם אוזניים אכן מתאים לאוזן לאחר שהוא מתרחב בתוך האוזן: קולך אמור 3
יש להסיר את האטם ולשים שוב. ,.(D תמונה) יש לגית באטם. אתה אמור להרגיש רק את הקצה של האטם (תמונה C). במידה ואתה מרגיש את רוב האטם מחוץ לאוזן

אותו הדבר גם כאשר מסירים את הידיים. אחידים וגבוהים עם אטמי אוזניים בשני האוזניים. יש להניח ידיים על שני האוזניים. הרעש אמור להשמע יש להקשיב לקולות
את תוך כדי שימוש בצע להיות מופחתת באופן משמעותי. להתאמה נוספת בדוק שוב התאמה לעתים קרובות במהלך זמן לבוש. אם אטמי האוזניים משוחררים, ההגנה המתקבלת בפועל עשויה

שלעיל. שלבים 1-3
או סוג שונה של מגן שמיעה. להגיע להתאמה טובה, יש לנסות גודל אם אתה לא יכול

נוסף. ליעוץ 3M לממונה הבטיחות או ל הערה: גודל וצורת תעלת האוזן הינם יחודיים לכל אדם. אם אינך יכול להתאים את האטם כראוי ובמידה שווה בשתי האוזניים, פנה

ניקוי ותחזוקה
ויש להשליכם לאחר השימוש. אטמים אלו הינם לשימוש חד פעמי

אחסון והובלה
ובאופן מיידי כאשר המוצר ניזוק הייצור תוך 5שנים מתאריך ויבש לפני השימוש בשינוע יש להשתמש באריזה המקורית. יש לזרוק את המוצר את המוצר במקום נקי יש לאחסן

\טווח טמפרטורות @לחות יחסית מרבית

היצרן :שם וכתובת }תאריך הייצור
הנחתה ממוצעת ***חריגה סטנדרטית ****ערך בטיחות משוער תדר בדיקה ** רמת טבלת החלשה: *

גודל נומינלי מוצהר (מ"מ)

אוזניים מוצר אטמי 3M™

רשימת חומרים

3M™ E-A-R™ EARSoft Yellow Neon
3M™ E-A-R™ EARSoft Yellow Neon Blasts

3M™ E-A-R™ EARSoft Metal Detectable
3M™ E-A-R™ EARSoft FX

3M™ Solar
3M™ 1100/1110/1150

3M™ 1100/1110

אטמי אוזניים:

ממוחזר או פוליאסטר עם קצה אצטטחוט (במידה וקיים): PVC

פוליאוריתן מוקצף

עם ברזל (עם חוט) PVC חלד (באטמים) ו מתכת : פוליאוריתן מוקצף וכדורית פלדת אל רכיב

הקטן ביותר
6
6
5
5
6
6
6

הגדול ביותר
11
11
11
13
11
13
12

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ 1100/1110/1150

3M™ E-A-R™ TaperFit 2

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ E-A-R™ EARSoft
Grippers

3M™ 1100/1110

3M™ Tattoo

3M™ E-A-R™ EARSoft FX

3M™ Nitro™

3M™ EARSoft™ SuperFit™

3M™ E-A-R™ E-Z-Fit™

3M™ E-A-R™ EARSoft
Metal Detectable

אמריקה הצפונית והדרומית

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ 1100/1110/1150

3M™ E-A-R™ EARSoft FX

3M™ Solar

3M™ E-A-R™ EARSoft
Metal Detectable

מזרח התיכון/ אפריקהאירופה

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

מזרח אסיה

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ 1100/1110/1150

3M™ 1100/1110/1150

3M™ Solar

3M™ E-A-R™ EARSoft Metal
Detectable

אוסטרליה/ניו זילנד

e

SIHTOTSTARVE
Need tooted on mõeldud kuulmekanalisse paigaldamiseks, aitamaks vähendada mürataseme ja valjude helide ohtlikkust.

 ̂Erilist tähelepanu tuleks pöörata hoiatustele.
ETTEVAATUST! Kui kanda vastavalt kasutusjuhendile, aitab see kuulmiskaitsevahend vähendada kokkupuudet nii pideva müraga, nagu seda on tööstuslik müra, müra
sõidukitelt ja õhusõidukitelt või siis väga valju impulss müraga, nagu näiteks tulistamine. On raske ennustada vajalikku ja/või tegelikku saadud kuulmiskaitset impulss
müraga kokkupuutel. Tulistamisel mõjutab kuulmiskaitsevahendi jõudlust relva tüüp, laskmisringide kord, kuulmiskaitsevahendi õige valik, sobivus, kasutamine ja
nõuetekohane hooldus. Kui teie kuulmine tundub olevat nüristunud või te kuulete helinat või suminat müraga (ka tulistamine) kokkupuute ajal või pärast seda või te
kahtlustate mingil muul põhjusel kuulmisprobleemi, võib olla teie kuulmine ohus. Lisateavet kuulmiskaitse kohta impulss müra korral, külasta www.3M.com/hearing.

 ̂HOIATUS
• Veenduge alati, et toode oleks:

- Kasutuskõlblik;
- Korralikult paigale asetatud;
- Kantud kogu ohutsoonis viibimise ajal
- Vajadusel välja vahetatud.

• Seda toodet võivad ebasoodsalt mõjutada teatud keemilised ained. Küsige tootjalt lisainformatsiooni.
• Nööriga ühendatud kõrvatroppe ei tohi kasutada seal, kus on oht, et nöör võib kasutamise ajal kuhugi takerduda.
• Korralik valimik, väljaõpe, kasutus ja sobiv säilitamine on hädavajalikud selleks, et toode aitaks kaitsta kandjat ohtliku müra eest.
• Lahkuge koheselt ohtlikust piirkonnast kui kuulmiskaitsevahend saab kahjustada.
• Kuulmiskaitsevahendite instruktsioonide eiramine ja/või kuulmiskaitsevahendite mitte õigesti kasutamine eksponeerimise ajal võib kaitset

märkimisväärselt väheneda ning võib põhjustada kuulmishäireid või püsivaid kuulmiskahjustusi, samuti võib kahjustada kandja tervist.
• Tutvu kõigi juhistega püsivaks kasutamiseks ja säilitamiseks.

TUNNUSTUSED
Need tooted rahuldavad Euroopa Ühenduse Direktiivi 89/686/EEC (Isikukaitse Seadmete Direktiiv) nõudeid ja on CE märgistusega. Sertifikaadi vastavalt Artiklile 10, EC
Tüübi-Hindamisele on nende toodete jaoks välja andnud INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Teatav rühma
number 0194). Finnish Institute of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Teatav rühma number 0403). BSI, Kitemark Court,
Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK. Teatav rühma number 0086.

KASUTUSJUHEND
Enne paigaldamist kontrollige kõrvatroppe. Määrdunud, rebenenud või kahjustatud kõrvatroppide korral vabane nendest kohe ja hangi uued.
Peske ja loputage oma käed enne kõrvatroppide kõrva panemist.
Pange alati kõrvatropid kõrva enne ohtliku müratasemega piirkonda sisenemist.
1Rulli kõrvatroppe aeglaselt pöidla ja sõrmede vahel (Joonis A). Järk-järgult suurendada survet, et kõrvatropid võtaksid silindrilise kuju.
2Paigalda kokkusurutud kõrvatropp mugavalt kuulmekäiku samal ajal tõmmates teise käega kõrva ülespoole (joonis B).
3Kontrolli kõrvatropi sobivust kõrvas peale paisumist: sinu enda hääl peaks kõlama õõnsalt ning helid sinu ümber ei tohiks olla nii valjud kui varem.
Puuduta kõrvatroppi. Peaksid tundma ainult kõrvatropi otsa ( joonis C). Kui sa tunned suuremat osa väljaspool kuulmekäiku (joonis D), siis eemalda kõrvatropp ning
korda protseduuri.
Kuula pidevat valju müra, kõrvatropid mõlemas kõrvas. Kata kõrvad tugevalt käteka, nii et pihud oleksid tassikujulistena. Müra tase peaks olema sama, olenemata kas
kõrvad on kaetud või mitte.
Kontrollige istuvust sageli ka kandmise ajal. Kui kõrvatropid muutuvad kõrvas lahtiseks, võib saavutatud kuulmiskaitse oluliselt väheneda. Et kõrvatropid uuesti kõrva
panna järgige ülevalpool toodud punkte 1-3.
Kui te ei saavuta head istuvust, proovige eri suuruses või mingit teist kuulmiskaitsevahendit.
MÄRGE: Iga kuulmekanali suurus ja kuju on unikaalne. Kui te ei saa kõrvatroppe korralikult ja mugavalt mõlemasse kõrva panna, võtke
edasise nõu saamiseks ühendust oma ohutustehnikuga või 3M Eestiga.

Puhastamine ja hooldus
Need kõrvatropid on ühekordseks kasutamiseks ja tuleb peale kasutamist ära visata.

LADUSTAMINE JA TRANSPORT
Hoida toodet puhtas ja kuivas kohas enne kasutamist. Transportimisel kasutage originaalpakendit. Visake ära tooted, mille tootmisest on möödas5 aastat või kui toode
on kahjustatud.
@ Maksimaalne Suhteline Niiskus \ Temperatuurivahemik

{ Tootmiskuupäev : Tootja nimi ja aadress
Mürasummutus väärtused: *Sagedus **Mürasummutus ***Standardhälve ****Eeldatav kaitseväärtus

NORMAALSUURUSE MÄÄRAMINE (mm)

3M™Kõrvatropid Toode

MATERJALI LOETELU

3M™ E-A-R™ EARSoft Yellow Neon
3M™ E-A-R™ EARSoft Yellow Neon Blasts
3M™ E-A-R™ EARSoft Metal Detectable
3M™ E-A-R™ EARSoft FX
3M™ Solar
3M™ 1100/1110/1150
3M™ 1100/1110

Kõrvatropid:

Nöör (kus kasutatakse) Kas ümbertöödeldud PVC (polüvinüülkloriid) või atsetaatotsikutega polüester

Polüuretaani vaht

Metalliotsijaga leitavad: Polüuretaani vaht ja roostevabast terasest kuul (kõrvatropp) ning PVC (polüvinüülkloriid) koos raudoksiidiga (pael).

Minimaalselt sobituv suurus
6
6
5
5
6
6
6

Maksimaalselt sobituv suurus
11
11
11
13
11
13
12

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ 1100/1110/1150 3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ E-A-R™ EARSoft
Grippers

3M™ 1100/1110 3M™ 1100/1110/1150 3M™ 1100/1110/1150

3M™ Tattoo

3M™ E-A-R™ EARSoft FX 3M™ E-A-R™ EARSoft FX 3M™ 1100/1110/1150

3M™ Nitro™

3M™ EARSoft™ SuperFit™

3M™ E-A-R™ E-Z-Fit™ 3M™ Solar 3M™ Solar

3M™ E-A-R™ EARSoft
Metal Detectable

3M™ E-A-R™ EARSoft
Metal Detectable

3M™ E-A-R™ TaperFit 2 3M™ E-A-R™ EARSoft Metal
Detectable

Ameerika Euroopa Liit Lähis-Ida, Aafrika Aasia Austraalia/ Uus Meremaa

L

IZMANTOŠANAS MĒRĶIS
Šie produkti ir izstrādāti ievietošanai auss kanālā, lai samazinātu bīstamu trokšņu līmeņus un skaļu skaņu iedarbību.

 ̂Vietās, kur norādīts, jāpievērš īpaša uzmanība brīdinājuma paziņojumiem
UZMANĪBU! Kad ausu aizbāžņi tiek lietoti saskaņā ar lietotāja instrukcijām, dzirdes aizsarglīdzeklis palīdz samazināt pakļaušanu gan nepārtrauktiem trokšņiem,
piemēram, rūpniecības un trokšņiem no transportlīdzekļiem un lidmašīnām, kā arī ļoti skaļiem impulsa trokšņiem, piemēram, ieroča šāviens. Ir grūti paredzēt
nepieciešamo vai faktisko dzirdes aizsardzības līdzekļu iedarbību impulsa trokšņu darbības laikā. ieroča veids, Ieroča šaviena laikā, šāvienu skaits, pareiza un atbilstoša
dzirdes aizsardzības līdzekļu izvēle un lietošana un citi mainīgie lielumi var ietekmēt veiktspēju. Ja Jūs skaņu dzidat ļoti blāvi vai dzirdat zvanīšanu vai sanēšanu pēc
tam, kad esat bijis pakļauts ļoti skaļam troksim (ieskaitot šāviena trokšņus), vai kāda cita iemesla dēļ ir aizdomas par dzirdes problēmām, Jūsu dzirde var būt
apdraudēta. Lai uzzinātu vairāk par dzirdes aizsardzības līdzekļiem, kas paredzēti, lai slāpētu impulsa trokšņus, apmeklējiet www.3M.com/hearing.

 ̂BRĪDINĀJUMS
• Vienmēr pārliecinieties, vai nokomplektēts produkts ir:

- Piemērots darbam;
- Pareizi uzvilkts;
- Lietots visu laiku atrodoties bīstamajā vidē;
- Nomainīts pret jaunu, ja radušies bojājumi.

• Daži ķīmiski savienojumi var negatīvi ietekmēt izstrādājumu. Sazināties ar ražotāju plašākai informācijai
• Ausu aizbāžņus ar aukliņu nevajadzētu lietot vietās, kur pastāv risks aizķert aukliņu.
• Ir būtiski izvēlēties piemērotu produktu, veikt apmācību, pareizi lietot un veikt atbilstošu tehnisko apkopi, lai palīdzētu pasargāt lietotāju no trokšņu riska.
• Nekavējoties atstājiet bīstamo vietu, ja dzirdes aizsarglīdzeklis ir bojāts.
• Nespēja sekot visām instrukcijām par šo dzirdes aizsarglīdzekļu lietošanu un/vai nespēja pareizi lietot dzirdes aizsarglīdzekli visu lietošanas periodu,

var būtiski samazināt aizsardzības līmeni un var novest pie dzirdes traucējumiem vai pastāvīgas dzirdes invaliditātes, vai var negatīvi ietekmēt
lietotāja veselību.

• Lūdzam izlasīt visas lietošanas instrukcijas un saglabājiet tās turpmākai uzziņai.

APSTIPRINĀJUMI
Sertificēti atbilstoši ES direktīvas 89/686/EEC prasībām un marķēti ar CE marķējuma zīmi. Sertifikātu, saskaņā ar EC tipa pārbaudes 10.punktu šiem produktiem
izdevusi INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, Lielbritānija (autorizētās institūcijas kods: 0194). Somijas Aroda
veselības institūts (Finnish Institute of Occupational Health), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Somija (autorizētās institūcijas kods: 0403). BSI, Kitemark Court,
Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK. Produkta numurs 0086.

UZVILKŠANAS INSTRUKCIJAS
Pirms ausu aizbāžņu ievietošanas, veiciet to pārbaudi. Ja tie ir netīri, saplīsuši vai sabojāti, izmetiet un paņemiet jaunu pāri.
Nomazgājiet un noskalojiet rokas pirms ausu aizbāžņu ievietošanas.
Vienmēr ievietojiet ausu aizbāžņus pirms ieiešanas trokšņainā vidē.
1 Sarullējiet ausu aizbāzni lēnām ar īkšķi un pirkstiem ( figūraA). Pakāpeniski palieliniet spiedienu, lai saspiestu ausu aizbāzni līdz ļoti tievam, neburzītam cilindram.
2Ievietojiet saspiesto ausu aizbāzni kārtīgi auss kanālā, kamēr velcet ausi uz augšu un āru ar pretējo roku ( figūraB).
3Pārbaudiet piemērotību pēc tam, kad ausu aizbāznis izvēršas ausī. Jūsu paša balsij vajadzētu izklausīties dobji un skaņām apkārt vajadzētu izklausīties ne tik skaļām
kā iepriekš.
Pieskarieties ausu aizbāznim. Jums vajadzētu sajust tikai ausu aizbāžņa galu (figūra C). Ja Jūs variet sajust ausu aizbāžņa lielāko daļu ārpus auss kanāla (figūra D),
izņemiet ausu aizbāzni un atkārtojiet ievietošanu.
Paklausieties vienmērīgi skaļu troksni ar ausu aizbāžņiem abās ausīs. Aizklājiet ausis ar cieši saspiestām plaukstām. Troksnim nevajadzētu atšķirties no tā vai ausis ir
vai nav aizklātas.
Pārbaudiet produkta piekļaušanos vairākas reizes tā lietošanas laikā. Ja ausu aizbāžņi kļūst vaļīgi , tas var ievērojami samazināt reālo aizsardzības līmeni. Ja
nepieciešams, atkārtojiet ievietošanas soļus 1.-3. kā minēts iepriekš.
Ja jūs nevarat iegūt labu piekļaušanos, pamēģiniet cita izmēra vai modeļa dzirdes aizsardzības līdzekli.
IEVĒROJIET: Katra auss kanāla izmērs un forma ir unikāla. Ja jūs nevarat pareizi un ērti pielāgot ausu aizbāžņus (abās ausīs),
sazinieties ar drošības speciālistu vai 3M.

Tīrīšana un apkope
Šie auss aizbāžņi ir vienreiz lietojami un tie ir jāizmet pēc lietošanas.

Uzglabāšana un transportēšana
Pirms produkta lietošanas, to uzglabāt tīrā un sausā vietā. Transportējot, lietojiet oriģinālo iepakojumu. Izmest produktu pēc5 gadiem vai nekavējoties, ja tas ir bojāts.
@ Maksimālais relatīvā mitruma daudzums \ Temperatūra

{ Ražošanas datums : Ražotāja nosaukums un adrese
Vājināšanas atšifrējuma tabula: *Pārbaužu biežums **Vidējā vājināšana ***Standarta novirze ****Pieņemtais aizsardzības līmenis

NOMINĀLĀ IZMĒRAAPZĪMĒJUMS (mm)

3M™ ausu aizbāžņi Produkts

MATERIĀLU SARAKSTS

3M™ E-A-R™ EARSoft Yellow Neon
3M™ E-A-R™ EARSoft Yellow Neon Blasts
3M™ E-A-R™ EARSoft Metal Detectable
3M™ E-A-R™ EARSoft FX
3M™ Solar
3M™ 1100/1110/1150
3M™ 1100/1110

Ausu aizbāžņi:

Aukliņa (kur tā ir piemērojama): Atkārtoti pārstrādāts PVH vai poliesters ar acetāta uzgaļiem

Poliuretāna putas

Metāla uztverami: poliuretāna putas un nerūsējošā tērauda lodīte (aizbāznis) un PVC ar dzelzs oksīdu (aukliņa).

Mazākais
6
6
5
5
6
6
6

Lielākais
11
11
11
13
11
13
12

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ 1100/1110/1150 3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ E-A-R™ EARSoft
Grippers

3M™ 1100/1110 3M™ 1100/1110/1150 3M™ 1100/1110/1150

3M™ Tattoo

3M™ E-A-R™ EARSoft FX 3M™ E-A-R™ EARSoft FX 3M™ 1100/1110/1150

3M™ Nitro™

3M™ EARSoft™ SuperFit™

3M™ E-A-R™ E-Z-Fit™ 3M™ Solar 3M™ Solar

3M™ E-A-R™ EARSoft
Metal Detectable

3M™ E-A-R™ EARSoft
Metal Detectable

3M™ E-A-R™ TaperFit 2 3M™ E-A-R™ EARSoft Metal
Detectable

Amerikas Eiropas Savienība Tuvie Austrumi/ Āfrika Āzija un Klusais okeāns Austrālija/Jaunzēlande

Rj*

ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ
Данные изделия предназначены для вставки в ушной канал с целью уменьшения воздействия опасных уровней шума и громких звуков.

 ̂Отдельное внимание необходимо уделить предупреждающим знакам, которые показывают, что
Данное изделие является средством индивидуальной защиты органа слуха от механических воздействий (опасных уровней шума).
ВНИМАНИЕ! При ношении согласно инструкции по эксплуатации данное изделие снижает воздействие как постоянного шума, например, на производстве
или в случае шума от машин или летательных аппаратов, так и импульсного шума, такого как стрельба. Требуемый и/или текущий уровень защиты слуха
при воздействии импульсных шумов сложно предугадать. Для стрельбы, на показатели защиты могут влиять тип оружия, число очередей, надлежащий
выбор, надевание и использование защиты слуха, надлежащий уход за изделием и другие параметры. Если вам кажется, что слух притупился, или вы
слышите звон или гул в ушах при (или после) воздействии шума (включая стрельбу), или в других случаях проблем со слухом, ваша слуховая функция
может быть под угрозой. За более подробной информацией по импульсному шуму посетите www.3M.com/hearing.

 ̂ВНИМАНИЕ
• Всегда убеждайтесь, что собранное изделие:

- Подходит для данного вида работ;
- Правильно надето;
- Используется в течение всего времени нахождения в опасной среде;
- Должно быть заменено в случае необходимости.

• Определенные химические вещества могут негативно повлиять на свойства изделия. За более подробной информацией обращайтесь к
производителю.

• Противошумные вкладыши, снабженные шнурком, не должны использоваться в местах, где существует риск захвата или зацепления шнурка во
время использования.

• Правильный выбор продукта, обучение и соответствующее обслуживание очень важны в обеспечении защиты пользователя от опасного уровня
шума.

• Немедленно покиньте шумную зону в случае повреждения средства индивидуальной защиты органа слуха.
• Несоблюдение всех инструкций по использованию данных средств индивидуальной защиты органа слуха и/или неправильное ношение

изделия в течение всего времени нахождения в опасной среде может привести к значительному снижению защиты и повлечь за собой
ухудшение слуха или инвалидность, либо неблагоприятно сказаться на здоровье пользователя.

• Перед применением прочитайте все инструкции и сохраните их для справочной информации.

СЕРТИФИКАТЫ
Данное изделие соответствует базовым требованиям безопасности, изложенным в Приложении Директивы Европейского Сообщества 89/686/EEC и имеет
маркировку CE. Сертификация этих изделий в соответствии со статьей 10, ЕС об испытаниях, была проведена международной организацей INSPEC
International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Номер уполномоченного органа 0194), Финским институтом охраны труда и
здоровья (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Финляндия (номер нотифицированного органа 0403). Британским институтом стандартов (BSI
Product Services), Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK. Номер уполномоченного органа 0086. Данный продукт прошел
процедуру обязательного подтверждения соответствия требованиям технического регламента Таможенного союза ТР ТС 019/2011 "О безопасности средств
индивидуальной защиты" и маркирован единым знаком обращения продукции на рынке государств-членов Таможенного союза.
M - единый знак обращения продукции на рынке государств-членов Таможенного союза.

ИНСТРУКЦИЯ ПО НАДЕВАНИЮ
Проверьте вкладыши перед надеванием. Если они загрязнены, порваны или повреждены, немедленно утилизируйте их и получите новую пару.
Перед тем, как вставлять вкладыши в уши, вымойте руки.
Всегда вставляйте вкладыши в уши перед тем, как вы собрались зайти в шумное помещение.
1 Медленно вращайте вкладыш между большим и указательным пальцами (рис.A). Постепенно увеличивайте давление для того, чтобы сжать вкладыш до
состояния очень тонкого цилиндра.
2 Вставьте хорошо сжатый вкладыш в ушной канал, оттягивая ухо в сторону и вверх другой рукой (рис.B).
3 Проверьте прилегание после того, как вкладыш расширится в ушном канале: ваш собственный голос должен звучать глухо, а окружающие звуки должны
звучать тише.
Коснитесь вкладыша. Вы должны нащупать только конец вкладыша (рис С). Если Вы ощущаете, что большая часть его находится за пределами ушного
канала (рис D), удалите вкладыш и повторите процедуру надевания.
Проверьте устойчивость к громким звукам с вкладышами в обоих ушах. Плотно прижмите к ушам руки, сложенные в виде чашечки. Шум должен звучать
одинаково вне зависимости от того, закрыты уши или нет.
Почаще проверяйте прилегание в процессе носки. Если вкладыши сидят неплотно, текущая защита слуха может быть значительно снижена. Для плотной
подгонки повторите шаги 1-3 описанные выше.
Если достичь хорошего прилегания не удается, попробуйте другой размер или тип изделия защиты слуха.
ПРИМЕЧАНИЕ: Размер и строение ушного канала у каждого человека уникальны. Если не удается добиться плотного и удобного прилегания вкладышей в
обоих ушах, пожалуйста, обратитесь за советом к инженеру по охране труда или в 3М.

Обслуживание и очистка
Данные вкладыши являются одноразовыми и должны быть утилизированы после использования.

ХРАНЕНИЕ И ТРАНСПОРТИРОВКА
Перед использованием храните изделие в чистом сухом месте. При транспортировке используйте оригинальную упаковку. Утилизируйте изделие через5
лет от даты производства или немедленно, если повреждено.
@ Максимальная относительная влажность \ Диапазон температур хранения

{ Дата изготовления : Наименование и адрес изготовителя
Для безопасной утилизации загрязненного изделия следуйте требованиям законодательства РФ по утилизации опасных отходов. Данные изделия
запрещается утилизировать совместно с бытовыми отходами.
Таблица шумопонижения включает следующие параметры: * Тестовая частота **Среднее значение *** Стандартное отклонение ****Допустимое значение
защиты
Юридический адрес производителя:3M Великобритания PLC, Кейн-роуд, Брэкнелл, Беркшир, RG12 8 HT, Великобритания.

ОБОЗНАЧЕНИЕ НОМИНАЛЬНЫХ РАЗМЕРОВ (мм)

3M™ Противошумные вкладыши Изделие

СПИСОК ИСПОЛЬЗУЕМЫХ МАТЕРИАЛОВ

3M™ E-A-R™ EARSoft Yellow Neon
3M™ E-A-R™ EARSoft Yellow Neon Blasts
3M™ E-A-R™ EARSoft Metal Detectable
3M™ E-A-R™ EARSoft FX
3M™ Solar
3M™ 1100/1110/1150
3M™ 1100/1110

Противошумные вкладыши:

Шнурок (где применяется) Либо вторичный ПВХ, либо полиэстер с ацетатными кончиками

Вспененный полиуретан

Металлически детектируемые противошумные вкладыши: Вспененый полиуретан и стальной шарик (вкладыш) и ПВХ с оксидом железа (шнурок).

Наименьший
6
6
5
5
6
6
6

Наибольший
11
11
11
13
11
13
12

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ 1100/1110/1150 3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ E-A-R™ EARSoft
Grippers

3M™ 1100/1110 3M™ 1100/1110/1150 3M™ 1100/1110/1150

3M™ Tattoo

3M™ E-A-R™ EARSoft FX 3M™ E-A-R™ EARSoft FX 3M™ 1100/1110/1150

3M™ Nitro™

3M™ EARSoft™ SuperFit™

3M™ E-A-R™ E-Z-Fit™ 3M™ Solar 3M™ Solar

3M™ E-A-R™ EARSoft
Metal Detectable

3M™ E-A-R™ EARSoft
Metal Detectable

3M™ E-A-R™ TaperFit 2 3M™ E-A-R™ EARSoft Metal
Detectable

Северная, Центральная
и Южная Америка

Европейский союз Средняя Азия/Африка Азиатско-тихоокеанский
регион

Австралия / Новая Зеландия
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DOMENIU DE UTILIZARE
Aceste produse sunt proiectate pentru introducerea in canalul auditiv pentru a reduce expunerea la niveluri periculoase de zgomot.
^A se acorda o atentie deosebita declaratiilor de avertizare, acolo unde sunt indicate
ATENTIE! In conformitate cu Instructiunile de Utilizare, aceste antifoane ajuta utilizatorul sa reduca zgomotul continuu, zgomotul industrial, zgomotul de la masini sau
avioane, la fel cum reduce zgomotil si protejeaza in acelasi timp de zgomotul efectuat de pistol/pusca. Este dificil sa ghicesti care este cerinta pentru actuala protectie
auditiva obtinuta in timpul producerii zgomotului. Pentru zgomotul de pistol/pusca, tipul armei,numarul de focuri trase, selectia potrivita, fixarea si folosirea protectiei
auditive, igiena corespunzatoare a antifoanelor si alte variabile pot impacta performanta. Daca auzul pare afectat sau daca auziti un bazait in ureche dupa expunerea la
zgomot (incluzand zgomotul rezultat de la armele de foc), sau pentru oricare alt motiv credeti ca aveti probleme cu auzul, auzul dumneavoastra poate fi afectat. Pentru a
afla cat mai multe despre protectia auditiva, vizitati www.3M.com/hearing.

 ̂ATENTIE
• Asigurati-va intotdeauna ca echipamentul complet este:

- Corespunzator pentru aplicatie;
- Fixat corect;
- Utilizat pe toata perioada expunerii;
- Inlocuit atunci cand este necesar.

• Acest produs poate fi afectat grav de anumite substante chimice. Contactati producatorul pentru informatii suplimentare.
• Antifoanele interne cu snur complementar nu trebuie utilizate acolo unde exista riscul prinderii snurului in timpul utilizarii.
• Selectia adecvata a produsului, instruirea in vederea utilizarii si intretinerea corespunzatoare, sunt necesare pentru ca produsul sa protejeze utilizatorul de

pericolele create de un nivel periculos de zgomot.
• Parasiti imediat zona daca antifoanele externe prezinta deteriorari.
• Daca nu sunt urmate toate instructiunile de folosire ale acestor antifoane de protectie sau /ori nu sunt utilizate corespunzator pe toata perioada de

expunere pot aparea modificari semnificative legate de reducerea protectiei si pot duce la probleme temporare sau pe o perioada lunga de timp a
auzului si a sanatatii purtatorului

• Cititi toate instructiunile de utilizare si pastrati-le pentru consultare ulterioara.

CERTIFICARI
Aceste echipamente indeplinesc cerintele Directivei Comunitatii Europene 89/686/EEC (Directiva pentru Echipamente Individuale de Protectie) si sunt, prin urmare,
marcate CE. Certificarea conform Articolului 10, Examinarea de tip CE, a fost emisa pentru aceste echipamente de catre: INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough
Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Organism certificat numarul 0194). Finnish Institute of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250
Helsinki, Finland (Organism certificat numar 0403). BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK. Organism certificat numar 0086.

INSTRUCTIUNI PENTRU FIXARE
Inainte de utilizare, ispectati antifoanele. Daca sunt murdare, deteriorate sau rupte, aruncati-le si folositi altele noi.
Spalati si clatiti mainile inainte de fixarea antifoanelor interne.
Fixati-va intotdeauna antifoanele inainte de a intra intr-o zona cu un nivel periculos de zgomot.
1 Roluiti antifoanele intre degete (figA). Cresteti incet presiunea pentru apasare a antifonului pana obtineti un cilindru subtire.
2Introduceti antifonul in canalul auditiv, in timp ce trageti de varful urechii cu cealalta mana. (figB).
3 Verificati fixarea atifonului in ureche: Vocea dumneavoastra ar trebui sa o auziti in gol si sunetele exterioare sa nu le mai auziti asa tare ca inainte.
Atingeti antifonul. Ar trebui sa simtiti doar terminatia antifonului (fig C). Daca simtiti ca o mare parte din antifon este in afara canalului auditiv (fig D) scoateti antifonul si repetati
fixarea.
Ascultati sunetele inalte cu antifoanele in ambele urechi. Acoperiti-va urechile cu palmele. Zgomotul ar trebui sa fie acelasi cu/fara palmele deasupra urechilor cu antifoane.
Verificati fixarea in timpul utilizarii. Daca antifonul devine slab atunci protectia auditiva poate fi redusa semnificativ. Pentru o noua fixare, urmati pasii 1-3 de mai sus.
Daca nu obtineti o fixare buna, incercati alta marime a antifoanelor de protectie auditiva.
NOTA: Marimea si forma canalului auditiv sunt unice. Daca nu este posibila fixarea corecta si confortabila in ambele urechi, contactati o persoana instruita sau consultati 3M.

Curatare si intretinere
Aceste antifoane interne sunt de unica folosinta si trebuie inlocuite dupa utilizare.

DEPOZITARE SI TRANSPORT
A se depozita produsul intr-un loc curat si uscat inainte de folosire. Cand transportati, utilizati ambalajul original. A se folosi produsul in5ani de la data fabricatiei sau
imediat ce s-a deteriorat.
@ Umiditatea Relativa Maxima \ Intervalul de Temperatura

{ Data de Fabricatie : Numele si adresa producatorului
Atenuare: *frecventa testare **atenuare medie ***deviere standard ****valoare protectie asumata

Marimea nominala (mm)

3M™ Antifoane interne Produs

COMPONENTE

3M™ E-A-R™ EARSoft Yellow Neon
3M™ E-A-R™ EARSoft Yellow Neon Blasts
3M™ E-A-R™ EARSoft Metal Detectable
3M™ E-A-R™ EARSoft FX
3M™ Solar
3M™ 1100/1110/1150
3M™ 1100/1110

Antifoane interne:

Snur (unde este cazul): Poliester sau PVC reciclat cu extremitati din acetat

Spuma poliuretanica

Metal detectabil: Spuma din poliuretan, bile din otel (in interior) si PVC cu oxid de metal (snur).

Marimea cea mai mica
6
6
5
5
6
6
6

Marimea cea mai mare
11
11
11
13
11
13
12

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ 1100/1110/1150 3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ E-A-R™ EARSoft
Grippers

3M™ 1100/1110 3M™ 1100/1110/1150 3M™ 1100/1110/1150

3M™ Tattoo

3M™ E-A-R™ EARSoft FX 3M™ E-A-R™ EARSoft FX 3M™ 1100/1110/1150

3M™ Nitro™

3M™ EARSoft™ SuperFit™

3M™ E-A-R™ E-Z-Fit™ 3M™ Solar 3M™ Solar

3M™ E-A-R™ EARSoft
Metal Detectable

3M™ E-A-R™ EARSoft
Metal Detectable

3M™ E-A-R™ TaperFit 2 3M™ E-A-R™ EARSoft Metal
Detectable

Americani Uniunea Europeana Orientul Mijlociu/ Africa Asia Pacific Australia/ Noua Zeelanda
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PASKIRTIS
Šie produktai yra skirti įdėti į ausies kanalą, siekiant sumažinti pavojingo triukšmo ir kitų garsų poveikį.
^Atkreipkite ypatingą dėmėsį į įspėjamuosius ženklus, kur nurodyta.
DĖMESIO! Šie ausų kištukai, dėvimi pagal Naudotojo instrukciją, padeda slopinti tiek besitęsiantį triukšmą, esantį pramoninėje aplinkoje, triukšmą, keliamą automobilių ir
lėktuvų, taip pat impulsyvų triukšmą, tokį, kaip iššaunančio ginklo. Yra sunku nusakyti tikslią klausos apsaugos vertę, esant impulsyviam triukšmui. Esant iššaunančio
ginklo garsui, ar iššovus keletui ginklų iš eilės,klausos apsaugos efektyvumas gali būti įtakotas prieš tai atlikto klausos apsaugos tinkamumo testo, naudojamos tinkamos
klausos apsaugos ar kitų veiksnių. Jeigu po impulsyvaus triukšmo jūsų klausa atrodo nusilpusi ar girdite skambėjimą (įskaitant po iššovusio ginklo sukelto triukšmo), ar
dėl kitos priežasties įtariate klausos sutrikimą, jūsų klausa yra pavojuje. Norėdami sužinoti daugiau apie klausos apsaugą nuo impulsyvaus triukšmo, apsilankykite
www.3m.com/hearing.

 ̂ĮSPĖJIMAS
• Visuomet įsitikinkite, kad gaminys yra:

- Tinkamas Jūsų atliekamam darbui;
- Taisyklingai uždėtas;
- Dėvimas visą darbo kenksmingoje aplinkoje laiką;
- Laiku pakeičiamas nauju.

• Šis produktas gali būti neigiamai paveiktas tam tikrų cheminių medžiagų. Dėl detalesnės informacijos susisiekite su gamintoju.
• Ausų kištukai, sujungti virvute, neturėtų būti naudojami, kai naudojimo metu yra pavojus virvutei užsikabinti.
• Tinkamas pasirinkimas, mokymai, naudojimas ir tinkama priežiūra yra būtini, siekiant, kad produktas padėtų apsaugoti naudotoją nuo pavojingo triukšmo.
• Nedelsiant palikite triukšmo zoną, jeigu ausinės yra sugadinamos.
• Nesilaikant šios klausos apsaugos priemonių instrukcijos ir/ar nedėvint klausos apsaugos priemonių taisyklingai, gali įtakoti stipriai sumažėjusį

apsaugos lygį, klausos pažeidimus ar klausos negalią taip pažeidžiant dėvinčiojo sveikatai.
• Žr. visas naudojimo instrukcijas, kurias patartina išsaugoti.

PATVIRTINIMAI
Šie produktai atitinka Europos Bendrijos direktyvą 89/686/EEB (Asmeninių apsauginių priemonių direktyva) ir yra pažymėti CE ženklu. Šis gaminys sertifikuotas pagal
straipsnį Nr.10, EB tipo patikrinimas. INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, Jungtinė Karalystė (Notifikuotosios
įstaigos Nr. 0194). Finnish Institute of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinkis, Suomija (Notifikuotosios įstaigos Nr. 0403). BSI,
Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, Jungtinė Karalystė. Notifikuotosios įstaigos Nr. 0086..

UŽSIDĖJIMO INSTRUKCIJOS
Prieš naudojimą patikrinkite ausų kištukus. Jei jie yra nešvarūs ar pažeisti, tuoj pat juos pašalinkite ir įsigykite naujus.
Prieš įsidedant ausų kištukus, nusiplaukite ir nusišluostykite rankas.
Prieš įeidami į triukšmingą aplinką visuomet įsidėkite ausų kištukus.
1Lėtai susukite ausų kištukus pirštais ( paveiksl.A). Palaipsniui padidinkite spaudimą ir suspauskite ausų kištukus iki labai plono cilindro formos.
2 Įdėkite suspaustą ausų kištuką į ausies kanalą, tempiant ausį aukštyn priešinga ranka. (paveiksl.B).
3Pasitikrinkite, ar ausų kištukas išsiplėtė ausies kanale. Jūsų paties balsas turėtų skambėti dusliai ir aplinkiniai garsai neturėtų būti tokie garsūs kaip prieš tai.
Palieskite ausų kištuką. Turėtumėte jausti tik ausų kištuko galiuką. ( paveiksl. C). Jeigu jaučiate didžiąją ausų kištuko dalį išorinėje ausies kanalo dalyje ( paveiksl. D),
tuomet išsiimkite ir pabandykite įsidėti jį iš naujo.
Klausykite ištisinio didelio garso su ausų kištukais abejose ausyse. Stipriai užsidenkite ausis abejomis rankomis. Triukšmas turėtų išlikti tokio pat lygio - ar užsidengus
ausis rankomis ar ne, tol kol ausų kištukai yra viduje.
Dėvėdami ausų kištukus dažnai tikrinkite, ar jie įdėti į ausies kanalą teisingai. Jei ausų kištukai atsilaisvina, apsaugos lygis gali stipriai sumažėti. Norėdami iš naujo įsidėti,
atlikite 1-3 veiksmus.
Jei negalite pasiekti taisyklingo ausų kištukų dėvėjimo, pabandykite skirtingą ausų kištukų dydį ar tipą.
PASTABA: Kiekvienos ausies kanalo dydis ir forma yra unikalūs. Jeigu Jums nepavyksta taisyklingai įsidėti ausų kištukų, kreipkitės į savo darbo saugos specialistą arba
3M atstovą.

Valymas ir priežiūra
Šie ausų kištukai yra vienkartiniai ir turėtų būti išmetami po naudojimo.

SANDĖLIAVIMAS IR TRANSPORTAVIMAS
Produktą laikykite švarioje ir sausoje vietoje prieš naudojant. Originali pakuotė tinkama produkto transportavimui. Pakeiskite produktą praėjus5metams nuo pagaminimo
datos ar atsiradus produkto pažeidimams.
@ Maksimali santykinė drėgmė \ Temperatūrinė skalė

{ Pagaminimo data : Gamintojo pavadinimas ir adresas
Garso slopinimo žymėjimas: * Dažnis ** Vidutinis garso slopinimas *** Standartinis nuokrypis **** Tikėtina apsauga

NOMINALUS DYDIS (mm)

3M™ Ausų kištukai Produktas

MEDŽIAGOS

3M™ E-A-R™ EARSoft Yellow Neon
3M™ E-A-R™ EARSoft Yellow Neon Blasts
3M™ E-A-R™ EARSoft Metal Detectable
3M™ E-A-R™ EARSoft FX
3M™ Solar
3M™ 1100/1110/1150
3M™ 1100/1110

Ausų kištukai:

Virvutė: Perdibtas PVC arba poliesteris su acetato galiukais

Putų poliuretanas

Metalo detektoriumi aptinkami ausų kištukai: poliuretano puta su nerūdijančio plieno rutuliuku (kištukas) ir PVC, dengta geležies oksidu, (virvutė).

Mažiausias
6
6
5
5
6
6
6

Didžiausias
11
11
11
13
11
13
12

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ 1100/1110/1150 3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ E-A-R™ EARSoft
Grippers

3M™ 1100/1110 3M™ 1100/1110/1150 3M™ 1100/1110/1150

3M™ Tattoo

3M™ E-A-R™ EARSoft FX 3M™ E-A-R™ EARSoft FX 3M™ 1100/1110/1150

3M™ Nitro™

3M™ EARSoft™ SuperFit™

3M™ E-A-R™ E-Z-Fit™ 3M™ Solar 3M™ Solar

3M™ E-A-R™ EARSoft
Metal Detectable

3M™ E-A-R™ EARSoft
Metal Detectable

3M™ E-A-R™ TaperFit 2 3M™ E-A-R™ EARSoft Metal
Detectable

Šiaurės ir Pietų Amerika Europos Sąjunga Artimieji Rytai/ Afrika Azijos ir Ramiojo
vandenyno regionas

Australija / Naujoji Zelandija
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NAMJENA UPORABE
Ovi proizvodi su dizajnirani za umetanje u kanal uha kako bi pomogli u smanjenju izloženosti opasnim razinama buke i glasnim zvukovima.

 ̂Posebnu pozornost treba pridavati izjavama upozorenja.
OPREZ! Kada se proizvod nosi u skladu s korisničkim uputama, isti pomaže u reduciranju opasne buke, kao što su industrijska buka i buka izazvana vozilima i
avionima, kao i jako glasne buke npr. iz pištolja. Teško je predvidjeti potrebnu i/ili pravu zaštitu sluha tijekom izlaganja opasnoj buci. Vrsta pištolja i drugih oružja, broj
ispaljenih rundi, pravilni odabir, pristajanje i upotreba zaštite sluha i ostali faktori utječu na učinkovitost zaštite. Ako je vaš sluh oslabljen ili čujete zvonjavu i/ili zujanje u
ušima nakon izlaganja opasnoj buci, te iz bilo kojeg drugog razloga sumnjate na problem sa sluhom, vaš sluh bi mogao biti u opasnosti. Više o zaštiti sluha u opasnoj
buci, posjetite stranicu: www.3M.com/hearing.

 ̂UPOZORENJE
• Uvijek budite sigurni da je kompletan proizvod

- odgovarajući za primjenu
- isprano namješten
- nošen tijekom cijelog perioda izloženosti
- zamjenjen kada je potrebno

• Ovaj proizvod može biti izložen djelovanju štetnih kemijskih supstanci. Kontaktirajte proizvođača radi više informacija
• Čepići za uši skupa s priključkom ne bi se trebali upotrbljavati u situacijama gdje postoji rizik da se kabel zapetlja tijekom uporabe.
• Pravilan odabir, uvježbavanje, korištenje i primjereno održavanje su neophodni kako bi proizvod štitio korisnika od opasne buke.
• Smjesta napustite prostor ako zaštita za sluh se ošteti.
• Nepridržavanje uputa o upotrebi proizvoda za zaštitu sluha i/ili nepravilno korištenje istih tijekom perioda izlaganja buci može rezultirati uznačajnom

smanjenju zaštite te može dovesti do oštećenja sluha ili trajne gluhoće i može loše utjecati na korisnikovo zdravlje.
• Pročitajte uputstva za upotrebu i sačuvajte ih za buduću potrebu.

ODOBRENJA
Ovi proizvodi zadovoljavaju zahtjeve Direktive Europske unije 89/686/EEC (Direktiva za osobnu zaštitnu opremu) tako da su označeni CE znakom. Certificirano pod
člankom 10 EC Tip pregleda za proizvode ovog tipa sa strane INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Notified
Body number 0194). Finski Institut za zaštitu zdravlja na radu (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finska (obaviješten broj 0403). BSI, Kitemark Court,
Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK. Obaviješteno Tijelo broj 0086.

UPUTSTVO ZA POSTAVLJANJE
Prije namještanja, pregledajte čepiće. Ako su prljavi, poderani ili oštećeni odmah ih bacite i nabavite drugi par.
Operite i isperite ruke prije upotrebe čepića za uši.
Uvijek stavite čepiće za uši prije ulaska u prostor s povećanom razinom buke.
1Polako zarolajte čepiće prstima (SlikaA). Postepeno pojačajte pritisak kako bi stisnuli čepić da poprimi oblik tankog cilindra.
2Umetnite stisnuti čepić dovoljno duboko u ušni kanal, pritom s drugom rukom povlačite uho unutra van (Slika B).
3Provjerite namještenost čepića, nakon što se on proširi u uhu. Vaš glas bi se trebao činiti dalek i zvukovi oko vas bi trebali biti tiši nego prije.
Dotaknite čepić. Trebali biste osjetiti samo kraj čepića (Slika C). Ako osjetite da je većina čepića izvan ušnog kanala (Slika D), izvadite čepić i ponovite namještanje istog.
Slušajte neki glasni zvuk dok su čepići u ušima. Prekrijte uši rukama. Zvuk bi se trebao čuti jednako, neovisno o tome jeste li prekrili uši rukama ili ne.
Tijekom nošenja, provjerite da li vam čepići dobro pristaju. Ako čepići postanu labavi, zaštita postaje smanjena. Kako bi ponovno učvrstili, pratite korake 1-3 iznad.
Ako ih ne možete dobro namjestiti, pokušajte razne veličine i tipove zaštite sluha.
UPOZORENJE: Veličina i oblik svakog uha je jedinstven. Ako ne uspijevate postaviti ćepiće za uši točno i udobno u oba svoja uha, kontaktirajte službenika za sigurnost
u 3M za dodatan savjet.

Čišćenje i održavanje
Ćepići za uši su za jednokratnu upotrebu i trebaju se baciti nakon upotrebe.

SKLADIŠTENJE I TRANSPORT
Prije upotrebe pohranite proizvod na čisto i suho mjesto. Prilikom transporta koristite originalne ambalaže. Bacite proizvod unutar5godina od proizvodnje ili odmah ako je
oštećen.
@ Maksimalna relativna vlažnost \ Raspon temperatura

{ Datum proizvodnje : Ime i adresa proizvođača
Tablica objašnjenja prigušenja: * Test frekvencije ** Središnje prigušenje *** Standardna devijacija **** Predložena vrijednost zaštite

OZNAKA UVJETNE VELIČINE (mm)

3M™ Čepići za uši Proizvod

LISTA MATERIJALA

3M™ E-A-R™ EARSoft Yellow Neon
3M™ E-A-R™ EARSoft Yellow Neon Blasts
3M™ E-A-R™ EARSoft Metal Detectable
3M™ E-A-R™ EARSoft FX
3M™ Solar
3M™ 1100/1110/1150
3M™ 1100/1110

Ćepići za uši:

Priključak (gdje je primjenjiv) Reciklirani PVC ili poliester sa acetatom

Poliuretanska pjena

Prepoznatljivi metal: Poliuretanska pjena i lopta od nehrđajućeg čelika (utikač) i PVC sa željeznim oksidom(kabel).

Najmanji sklop
6
6
5
5
6
6
6

Najveći sklop
11
11
11
13
11
13
12

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ 1100/1110/1150 3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ E-A-R™ EARSoft
Grippers

3M™ 1100/1110 3M™ 1100/1110/1150 3M™ 1100/1110/1150

3M™ Tattoo

3M™ E-A-R™ EARSoft FX 3M™ E-A-R™ EARSoft FX 3M™ 1100/1110/1150

3M™ Nitro™

3M™ EARSoft™ SuperFit™

3M™ E-A-R™ E-Z-Fit™ 3M™ Solar 3M™ Solar

3M™ E-A-R™ EARSoft
Metal Detectable

3M™ E-A-R™ EARSoft
Metal Detectable

3M™ E-A-R™ TaperFit 2 3M™ E-A-R™ EARSoft Metal
Detectable

Amerika Europska Unija Bliski istok/Afrika Azija Pacifik Australija/Novi Zeland

u

ПРИЗНАЧЕННЯ
Ці продукти розроблені для введення всередину слухового каналу з метою захисту від небезпечного впливу підвищених шумів та гучних звуків.

 ̂Особливу увагу слід звернути на речення, відмічені знаком оклику.
УВАГА! Використання берушів згідно з Інструкцією користувача дозволяє зменшити як вплив безперервного шуму, такого як промислові шуми і шуми від руху
транспорту і літальних апаратів, так і вплив дуже гучних імпульсних шумів, таких як шум від стрільби. Складно передбачити необхідний і/або фактичний
рівень захисту органів слуху, який існує під час впливу імпульсних шумів. Для стрільби зі зброї кількість пострілів, правильний вибір, прилягання і
використання засобів захисту органів слуху, належна турбота про захист слуху, - все це буде впливати на робочу продуктивність. Якщо вам здається, що
можливості вашого слуху чути навколишні звуки зменшуються, або ви чуєте дзвін чи дзижчання під час або після будь-якого впливу шуму (у тому числі це
стосується вогнепальної зброї), або якщо ви підозрюєте, що можете мати будь-які інші проблеми зі слухом, ваш слух може бути в небезпеці. Щоб дізнатися
більше про захист органів слуху для імпульсного шуму, відвідайте www.3M.com/hearing.

 ̂ПОПЕРЕДЖЕННЯ
• Необхідно впевнитись, що цей виріб:

- Придатний для данного виду робіт;
- Використовується згідно наведених інструкцій;
- Використовується протягом усього часу знаходження у небезпечній зоні;
- Своєчасно замінюється у випадку необхідності.

• На цей продукт можуть негативно впливати певні хімічні речовини. Контактуйте з виробником для отримання більш детальної інформації.
• Вставки оснащені з'єднувальною мотузкою. Вставки з мотузкою не повинні використовуватися там, де наявність мотузки може створювати небезпеку

для користувача.
• Правильний підбір, навчання, використання і відповідне технічне обслуговування необхідні для того, щоб цей продукт допоміг захистити користувача

від небезпечних шумів.
• Якщо пошкоджено засіб захисту слуху, відразу залиште небезпечну територію.
• Недотримання усіх рекомендацій щодо використання, чи використання продукту не як належне під час впливу шуму небезпечного рівня

може знизити рівень захисту та призвести до заподіяння шкоди слуху користувача чи шкоди здоров'ю користувача.
• Уважно ознайомтеся з цією інструкцією та збережіть її задля можливості подальшого використання.

СЕРТИФІКАЦІЯ
Ці вироби відповідають вимогам Європейської директиви 89/686/EEC та мають маркування СЕ. Сертифікація на відповідність параграфу 10 (випробування
типових зразків продукції) була проведена наступною організацією: INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(Нотифікований орган 0194). Finnish Institute of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified Body number 0403). BSI,
Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, Велікобританія. Номер Сертифікаційного органу 0086.

ІНСТРУКЦІЯ З ОДЯГАННЯ
Перед встановленням перевірте вставки. Якщо вони забруднені, чи пошкоджені - утилізуйте та візьміть нову пару.
Вимийте руки до введення вставок.
Завжди перед входом у шумне приміщення використовуйте відповідні вставки.
1 Повільно скрутіть вставку (мал. A). Надайте їй форму тонкого циліндру.
2 Протилежною рукою відтягніть вухо трохи вгору та назад та встановіть скручену вставку в слуховий канал (мал. B).
3 Перевірте прилягання вставки, яка встановлена. Ваш власний голос та інші звуки мають чутися значно тихіше, ніж до того.
Доторкніться до вставки. Ви маєте відчувати руками тільки кінець вставки (мал. С) Якщо ви можете відчувати руками більшу частину вставки ззовні слухового
каналу (мал. D) - вийміть вставку та перевстановіть.
Спробуйте послухати гучні звуки, коли встановлені обидві вставки. Спробуйте прикрити вуха долонями. Звуки мають бути чутними приблизно на одному
рівні.
Ще раз перевірте прилягання берушів під час їхнього використання. Якщо беруші погано прилягають у вусі, рівень захисту від шумів може бути значно
зниженим. Для повторного використання виконуйте кроки 1-3 , що вказані вище.
Якщо ви не можете отримати хороше прилягання берушів, спробуйте беруші іншого кольору або іншу серію берушів.
ПРИМІТКА.: Розмір і форма кожного слухового каналу є унікальною. Якщо ви не в змозі застосувати ці вставки правильно і зручно в обох вухах, зверніться до
спеціаліста з охорони праці або до 3M для подальших консультацій.

Очищення та технічне обслуговування
Ці вставки можуть використовуватись лише один раз, та воні мають бути утилізовані після використання.

ЗБЕРІГАННЯ Й ТРАНСПОРТУВАННЯ
Перед використанням зберігайте продукт у сухому та чистому місці. При транспортуванні використовувати оригінальне пакування. Утилізуйте продукт через 5
років з моменту виробництва чи одразу у разі пошкодження.
@ Максимальна вологість повітря \ Температурний режим зберігання

{ Дата виробництва : Назва та адреса виробника
Позначення: * - Експериментальний рівень зниження шуму ** - Середне зниження шуму *** - Стандартне відхилення **** - Загальний рівень захисту

РОЗМІРИ (mm)

3M™ Протишумові вкладиші Продукт

МАТЕРІАЛИ

3M™ E-A-R™ EARSoft Yellow Neon
3M™ E-A-R™ EARSoft Yellow Neon Blasts
3M™ E-A-R™ EARSoft Metal Detectable
3M™ E-A-R™ EARSoft FX
3M™ Solar
3M™ 1100/1110/1150
3M™ 1100/1110

Вставки:

Мотузка (де застосовується): Повторно перероблений ПВХ або інше

Пінополіуретан

Метало виявлення: пінополіуретан з нержавіючою металевою кулею (вставка) та ПВХ з окисом заліза (мотузка)

Найменший
6
6
5
5
6
6
6

Найбільший
11
11
11
13
11
13
12

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ 1100/1110/1150 3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ E-A-R™ EARSoft
Grippers

3M™ 1100/1110 3M™ 1100/1110/1150 3M™ 1100/1110/1150

3M™ Tattoo

3M™ E-A-R™ EARSoft FX 3M™ E-A-R™ EARSoft FX 3M™ 1100/1110/1150

3M™ Nitro™

3M™ EARSoft™ SuperFit™

3M™ E-A-R™ E-Z-Fit™ 3M™ Solar 3M™ Solar

3M™ E-A-R™ EARSoft
Metal Detectable

3M™ E-A-R™ EARSoft
Metal Detectable

3M™ E-A-R™ TaperFit 2 3M™ E-A-R™ EARSoft Metal
Detectable

Америка ЕС Близький Схід\Африка Азія Австралія \ Нова Зеландія
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INTENDED USE
These products are designed for insertion into the ear canal to help reduce exposure to hazardous noise levels and loud sounds.

 ̂Particular attention should be given to warning statements where indicated
CAUTION! When worn according to the User Instructions, this hearing protector helps reduce exposure to both continuous noises, such as industrial noises and noises
from vehicles and aircraft, as well as very loud impulse noises, such as gunfire. It is difficult to predict the required and/or actual hearing protection obtained during
exposure to impulse noises. For gunfire, the weapon type, number of rounds fired, proper selection, fit and use of hearing protection, proper care of hearing protection,
and other variables will impact performance. If your hearing seems dulled or you hear a ringing or buzzing during or after any noise exposure (including gunfire), or for
any other reason you suspect a hearing problem, your hearing may be at risk. To learn more about hearing protection for impulse noise, visit www.3M.com/hearing.

 ̂WARNING
• Always be sure that the complete product is:

- Suitable for the application;
- Fitted correctly;
- Worn during all periods of exposure;
- Replaced when necessary.

• This product may be adversely affected by certain chemical substances. Contact the manufacturer for further information.
• Ear plugs fitted with a connecting cord should not be used where there is a risk that the cord may be caught up during use.
• Proper selection, training, use and appropriate maintenance are essential in order for the product to help protect the wearer from noise hazards.
• Leave the area immediately if the hearing protector becomes damaged.
• Failure to follow all instructions on the use of these hearing protectors and/or failure to properly wear the hearing protector during all periods of

exposure may result in significant reduction in protection and may lead to hearing impairment or perminent hearing disability, or may adversely affect
the wearer's health.

• See all instructions for use and save for continuing reference.

APPROVALS
These products meet the requirements of the European Community Directive 89/686/EEC (Personal Protective Equipment Directive) and are thus CE marked.
Certification under Article 10, EC Type-Examination, has been issued for these products by INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (Notified Body number 0194). Finnish Institute of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified
Body number 0403). BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK. Notified Body number 0086.

FITTING INSTRUCTIONS
Before fitting, inspect earplugs. If they are dirty, torn or damaged dispose of them immediately and obtain a new pair.
Wash and rinse your hands before fitting ear plugs.
Always fit your ear plugs before entering a noise hazard area.
1 Roll earplug slowly with thumb and fingers (fig A). Gradually increase pressure to compress earplug to a very thin crease-free cylinder.
2 Insert compressed earplug well into ear canal while pulling ear outward and upward with opposite hand (fig B).
3 Check fit after earplug expands in the ear: Your own voice should sound hollow and sounds around you should not sound as loud as before.
Touch earplug. You should feel only the end of the earplug (fig C). If you feel most of earplug outside the earcanal (fig D) remove earplug and repeat fitting.
Listen to steady loud sound with earplugs in both ears. Cover ears with tightly cupped hands. Noise should sound about the same whether or not ears are covered.
Recheck the fit often during wear time. If earplugs become loose the actual protection obtained may be significantly reduced. To re-fit follow steps 1-3 above.
If you cannot obtain a good fit, try a different size or type of hearing protector.
NOTE: The size and shape of each ear canal is unique. If you are unable to fit these ear plugs correctly and comfortably in both ears contact your safety officer or 3M for
further advice.                               

Cleaning and Maintenance
These ear plugs are disposable and should be discarded after use.

STORAGE AND TRANSPORTATION
Store the product in a clean, dry area before use. When transporting use original packaging. Discard the product within 5 years of manufacture or immediately if
damaged.
@ Maximum Relative Humidity \ Temperature Range

{ Date of Manufacture : Name and address of Manufacturer
Attenuation table key:
* Test frequency ** Mean attenuation *** Standard deviation **** Assumed protection value

NOMINAL SIZE DESIGNATION (mm)

3M™ Ear Plugs Product

MATERIAL LISTING

3M™ E-A-R™ EARSoft Yellow Neon
3M™ E-A-R™ EARSoft Yellow Neon Blasts
3M™ E-A-R™ EARSoft Metal Detectable
3M™ E-A-R™ EARSoft FX
3M™ Solar
3M™ 1100/1110/1150
3M™ 1100/1110

Ear plugs:

Cord (where applicable): Either recycled PVC or Polyester with Acetate tips

Polyurethane foam

Metal Detectable: Polyurethane foam and stainless steel ball (plug) and PVC with Iron Oxide (cord).

Smallest Fitted
6
6
5
5
6
6
6

Largest Fitted
11
11
11
13
11
13
12

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ 1100/1110/1150 3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ E-A-R™ EARSoft
Grippers

3M™ 1100/1110 3M™ 1100/1110/1150 3M™ 1100/1110/1150

3M™ Tattoo

3M™ E-A-R™ EARSoft FX 3M™ E-A-R™ EARSoft FX 3M™ 1100/1110/1150

3M™ Nitro™

3M™ EARSoft™ SuperFit™

3M™ E-A-R™ E-Z-Fit™ 3M™ Solar 3M™ Solar

3M™ E-A-R™ EARSoft
Metal Detectable

3M™ E-A-R™ EARSoft
Metal Detectable

3M™ E-A-R™ TaperFit 2 3M™ E-A-R™ EARSoft Metal
Detectable
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ПАЙДАЛАНУЫ
Осы бұйымдар құлақтың ішіне енгізу арқылы қатты дыбыстардың жəне қауіпті даңғырлардың əсерін төмендетуге арналған

 ̂Ескертулер көрсетілген жерлерге ерекше назар аударған жөн.
АБАЙ БОЛЫҢЫЗ! Пайдаланушы нұсқауларына сəйкес салғанда, осы есту қабілетін қорғау құралы өндірістік шу жəне көліктер мен ұшақ шу сияқты үздіксіз
шу, сондай-ақ оқ ату сияқты өте қатты импульстік шу əсерін азайтады. Импульстік шулардың əсерінен қорғау үшін қажетті жəне/немесе нақты қорғау
дəрежесін болжау қиын. Оқ атылғанда, қару-жарақ түрі, атылған қораптар саны, есту қабілетін қорғау құралын дұрыс таңдау, салу жəне қолдану, есту
қабілетін қорғау құралына дұрыс күтім көрсету жəне басқа факторлар тиімділікке əсер етеді. Есту қабілеті төмендеген болып көрінсе, қандай да бір шу
шыққан кезде немесе одан кейін (оның ішінде оқ ату) ызыңдаған дыбыс естілсе немесе қандай да бір себепке байланысты есту проблемасы бар деген
күдігіңіз болса, есту қабілетіне зиян келген болуы мүмкін. Есту қабілетін импульстік шудан қорғау туралы қосымша мəлімет алу үшін, www.3M.com/hearing
сайтына кіріңіз.

 ̂Назар аударыңыз
• Өнімнің əрдайым осындай күйде болуын қадағалаңыз:

- Қолданылу мақсатына сай жарамды екенін;
- Дұрыс киілгенін;
- Көзге əсер ету кезінде пайдаланылуын;
- Қажет болғанда ауыстыруға болатынын.

• Бұл өнім белгілі химикаттарға зиянды əсер етеді Қосымша ақпарат алу үшін өндірушіге хабарласыңыз.
• Жалғағыш баумен жабдықталған құлаққа арналған тығындарды оның бауы жұмыс кезінде ілініп қалу қаупі бар жағдайларда пайдаланылмауы тиіс.
• Өнімді пайдалану кезінде пайдаланушыға сырттан зиянды шуларды өткізбеудің негізгі шарттары тығындарды мұқият таңдау, оларды пайдалануға

үйрету жəне тиісті күтім жасау болып табылады.
• Шуға қарсы құлақ жапқыш бүлінген кезде жұмыс аумағынан дереу шығып кетіңіз.
• Осы құлақ жапқыштарды пайдалану жөніндегі барлық нұсқаулардың орындалмауы жəне/немесе əсер ету кезінде құлақ жапқыштың дұрыс

пайдаланылмауы қорғаныстың едəуір төмендеуіне, есту қабілетінің бұзылуына, есту қабілетінен біржола айырылуға əкеп соғуы немесе
иесінің денсаулығына жағымсыз əсер етуі мүмкін.

• Оларға тұрақты сілтеме жасау үшін пайдалану мен қауіпсіздік жөніндегі барлық нұсқауларды қараңыз.

МАҚҰЛДАУЛАР
Осы бұйымдар Еуропалық Қауымдастықтың 89/686/ЕЕС Директивасы (Жеке қорғану құралдары бойынша Директива) талаптарына сəйкес келеді, сондықтан
СЕ белгісімен белгіленген. Сертификат 10-Бапқа сəйкес, ЕС Үлгілік Сынақ аталған өнімге берілді INSPEC International Limited, Ұлы Британия, Грейтер
Манчестер М6 6AJ, Лесли Хоу Уэй 56, Сэлфорд (Хабарланған орган нөмірі 0194). Финляндияның еңбекті қорғау институты (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA,
FIN-00250 Хельсинки, Финляндия (Органның нөмірі 0403) BSI, Kitemark Court, Davy көшесі, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, Ұлыбритания. 0086 Дененің
тиісті нөмірі.

КИЮ ЖӨНІНДЕГІ НҰСҚАУЛАР
Тағу алдында құлаққа арналған тығындарды тексеріп шығыңыз. Егер олар лас, жыртық немесе зақымдалған болса, оларды дереу тастап, жаңасын алыңыз.
Құлаққа арналған тығындарды құлаққа салардың алдында қолыңызды жуып, құрғатып сүртіңіз.
Шу деңгейі жоғары бөлмелерге кірудің алдында əрқашан құлаққа арналған тығындарды пайдаланыңыз.
1 Құлаққа арналған тығындарды бас бармақпен жəне басқа саусақтармен жайлап айналдырыңыз (A суреті). Құлаққа арналған тығындарды жіңішке тегіс
цилиндрге қысу үшін біртіндеп қысымды үлкейтіңіз.
2 Құлақты сыртқа жəне жоғары жаққа қарама-қарсы қолмен тартып, құлаққа арналған қысылған тығынды құлақ каналына жақсылап салыңыз (B суреті).
3Құлаққа арналған тығын құлақтың ішінде кеңейген соң оның қалай киілгенін тексеріңіз: Өзіңіздің дауысыңыз жай естіліп, айналаңыздағы дыбыстар
бұрынғыдай қатты естілмеуі тиіс.
Құлаққа арналған тығынды ұстап көріңіз. Тек құлаққа арналған тығынның ұшын сезуіңіз керек (С суреті). Егер құлаққа арналған тығынның үлкен бөлігі құлақ
каналының сыртында қалғанын сезсеңіз (D суреті), құлаққа арналған тығынды шығарып, қайта салыңыз.
Құлаққа арналған тығындарды қос құлаққа салып, тұрақты қатты дыбысты тыңдаңыз. Құлақтарыңызды уысқа жиналған қолдарыңызбен жабыңыз. Шу
құлақтарыңызды қолмен жапқан жəне жаппаған жағдайда бірдей естілуі тиіс.
Тағып жүрген кезде дұрыс салынғанын жиі тексеріп тұрыңыз. Құлаққа арналған тығындар босап кетсе, қорғау дəрежесі айтарлықтай төмендеуі мүмкін.
Тығындардың жақсы тұрғанын тексеру үшін 1-3 қадамдарда көрсетілген іс-қимылдарды орындаңыз.
Дұрыстап салынбаса, есту қабілетін қорғау құралының басқа өлшемін немесе түрін салып көріңіз.
ЕСКЕРТУ: Əрбір адамның құлақ тесігінің өлшемі мен формасының өзіндік ерекшелігі болады. Егер құлаққа арналған тығындар сізге тура келмесе, қауіпсіздік
бойынша маманнан кеңес алыңыз немесе толығарақ ақпарат алу үшін 3М компаниясымен хабарласыңыз

Тазалау жəне техникалық қызмет көрсету.
Құлаққа арналған осы тығындар бір рет пайдалануға арналған жəне пайдаланып болған соң лақтырылып тасталуы тиіс.

САҚТАУ ЖƏНЕ ТАСЫМАЛДАУ
Пайдалану алдында өнімді таза, құрғақ жерде сақтаңыз. Тасымалдау кезінде өзіндік ораманы қолданыңыз. Өнімді өндірген күннен 5 жыл өткен немесе
зақымдалған болса, оны дереу тастаңыз.
@ Ең жоғары салыстырмалы ылғалдылық\ Температура диапазоны

{ Өндірілген күні : Өндіруші атауы мен мекен жайы
Өшу кестесінің кілті: * Сынау жиілігі ** Орташа өшу мəні *** Стандартты ауытқу **** Болжамды қорғаныс мəні

Өлшемі сəйкес тығындарды белгілеу (мм)

3M™ Құлақ жапқыштары Өнім

Пайдаланылатын материалдардың тізімі

3M™ E-A-R™ EARSoft Yellow Neon
3M™ E-A-R™ EARSoft Yellow Neon Blasts
3M™ E-A-R™ EARSoft Metal Detectable
3M™ E-A-R™ EARSoft FX
3M™ Solar
3M™ 1100/1110/1150
3M™ 1100/1110

Құлаққа арналған тығындар:

Бау (егер қолданылса): Екінші поливинилхлорид немесе ацетат ұщы бар полиэстер

Полиуретан көбігі

Металдың бар болуына байланысты анықталады:пенополиуретаннан жəне тат баспайтын болаттан(тығын) жасалған шар жəне (каркас ) темір
оксидтелген ПВХ

Ең кішілері
6
6
5
5
6
6
6

Ең үлкендері
11
11
11
13
11
13
12

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ 1100/1110/1150 3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ E-A-R™ EARSoft
Grippers

3M™ 1100/1110 3M™ 1100/1110/1150 3M™ 1100/1110/1150

3M™ Tattoo

3M™ E-A-R™ EARSoft FX 3M™ E-A-R™ EARSoft FX 3M™ 1100/1110/1150

3M™ Nitro™

3M™ EARSoft™ SuperFit™

3M™ E-A-R™ E-Z-Fit™ 3M™ Solar 3M™ Solar

3M™ E-A-R™ EARSoft
Metal Detectable

3M™ E-A-R™ EARSoft
Metal Detectable

3M™ E-A-R™ TaperFit 2 3M™ E-A-R™ EARSoft Metal
Detectable

Америка құрлығы Еуропа Одағы Орта Азия/Африка Азия-Тынық мұхит
аймағы

Австралия / Жаңа Зеландия

T

KULLANIM AMACI
Bu ürünler yüksek seslere ve tehlikeli gürültü seviyelerine maruziyeti azaltmak için kulak kanalının içine yerleştirmek üzere tasarlanmıştır.

 ̂Gösterilen uyarı bildirimlerine çok dikkat edilmelidir.
DİKKAT! Bu kulak tıkacı, kullanım kılavuzuna göre takıldığında, endüstriyel sesler ve araba ve uçak sesleri gibi sürekli sesler ile tabanca gibi yüksek pikli seslere karşı
maruziyeti azaltmaya yardımcıdır. Yüksek pik sesleri için gerekli ve/veya olması gereken kulak koruyucu donanımı tahmin etmek zordur. Örneğin tabanca için,
tabancanın tipi, kaç kere ateşlendiği, kulak koruyucu donanımın uygun seçimi, kulağa doğru yerleştirilmesi ve doğru kullanımı gibi başka değişkenler de performansı
etkileyecektir. Eğer bir gürültü ortamında veya gürültü sonrasında (ateşleme dahil) kulağınız çınlıyorsa, tınlama veya uğultu hissediyorsanız veya herhangi bir rahatsızlık
hissediyorsanız, işitmeniz risk altına girmiş olabilir. Yüksek pikli seslere karşı işitme koruma hakkında daha fazla bilgi için www.3M.com/hearing adresini ziyaret ediniz.

 ̂DİKKAT
• Ürünün tamamının daima;

- Kullanıma uygun durumda olduğundan;
- Doğru bir şekilde takıldığından;
- Maruz kalma süresinin tamamı boyunca giyildiğinden;
- Gerektiğinde yenileme değişiminin yapılmış olduğundan emin olunuz.

• Bu ürün bazı kimyasal maddeler tarafından etkikenebilir. Daha fazla bilgi için üreticiyle irtibata geçin.
• Kordonlu kulak tıkaçları, kullanım süresince kordonun yakalanma riski olduğu yerlerde kullanılması tavsiye edilmez.
• Gürültü tehlikelerinden kullanıcıyı korumaya yardımcı olması için, uygun seçim, eğitim, kullanım ve uygun bakım gereklidir
• Kulak koruyucu zarar gördüğünde hemen alanı terkediniz.
• Söz konusu işitme koruyucuların kullanımı ile ilgili talimatları yerine getirmeme ve/veya maruziyet süresi boyunca işitme koruyucusunu doğru şekilde

kullanmama, korumada önemli ölçüde azalma ile sonuçlanabilir ve işitme sorununa veya kalıcı işitme sakatlıklarına sebep olabilir veya kullanıcının
sağlığını olumsuz şekilde etkileyebilir.

• Kullanım talimatlarının tümünü okuyun ve gerektiğinde başvurmak üzere saklayınız.

ONAYLAR
Bu ürünler 89/686/EEC sayılı Avrupa Topluluğu Direktifi (Kişisel Koruyucu Ekipman Direktifi) gereklerini karşılar ve dolayısıyla CE işareti almışlardır. CE Tip-Muayene
Madde 10 altında sertifikasyon bu ürünler için uygulanmıştır. INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(Onaylanmış Kuruluş numarası 0194) tarafından yayınlanmıştır. Finnish Institute of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland
(Onaylanmış Kuruluş No 0403). BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK. Onaylanmış Kuruluş Numarası 0086.

KULLANMA TALİMATLARI
Takmadan önce kulak tıkaçlarını inceleyin. Eğer kirli, yırtık veya hasarlı iseler hemen imha edin ve yeni bir çift edinin.
Kulak tıkaçlarını takmadan önce ellerinizi yıkayın ve durulayın.
Her zaman gürültülü alana girmeden önce kulak tıkaçlarını takınız.
1Kulak tıkacını başparmağınız ve parmaklarınız ile yuvarlayın (şekil A). Kulak tıkacını çok ince kırışıksız bir silindir haline getirerek ve basıncı giderek arttırarak sıkıştırın.
2Diğer eliniz ile kulağınızı dışarı ve yukarı doğru çekerek sıkıştırılmış tıkacı kulak yolunuza iyice yerleştirin (şekil B ).
3Tıkaç kulağın içinde genişledikten sonra uygun olup olmadığını kontrol edin: Sesinizin size boşluktan geliyor gibi gelmesi gerekir ve çevrenizde duyduğunuz seslerin
önceki kadar gürültülü olmaması gerekir.
Tıkaca dokunun. Tıkacın sadece ucunu hissetmelisiniz (şekil C). Tıkacın çoğunun kulak yolunun dışında (şekil D) kaldığını hissederseniz, tıkacı çıkartın ve yerleştirme
işlemini tekrarlayın.
Her iki kulağınızda tıkaç varken sabit olan gürültüyü dinleyin. Kulaklarınızı avuçlarınızla sıkıca kapatın. Gürültünün kulaklarınızı avuçlarınızla kapattığınızda da aynı
seviyede olması gereklidir.
Takılı olduğu zamanlarda da kulağınıza tam oturup oturmadığını kontrol ediniz. Eğer kulak tıkaçları gevşerse, beklenen koruma seviyesinde düşmeler meydana gelebilir.
Tekrar takmak için yukarıdaki basamakları izleyin 1-3
Eğer kulağınıza iyi yerleşmediyse, başka boyutta bir kulak tıkacı veya işitme koruyucu donanım deneyiniz.
NOT:: Her kulak kanalının büyüklüğü ve şekli benzerdir. Eğer bu kulak tıkaçlarını her iki kulağınıza da doğru ve rahat şekilde yerleştiremiyorsanız, daha fazla tavsiye için
iş güvenliği mühendisine ya da 3M'e başvurun.

Temizlik ve Bakım
Bu kulak tıkaçları her kullanım sonrası elden çıkarılarak atılmalıdır.

DEPOLAMA VE NAKLİYE
Ürünü kullanımdan önce temiz, kuru bir alanda saklayın. Taşımada orijinal paketi kullanın Üretim yılından itibaren 5 yıl içinde veya eğer hasar görmüşse hemen atın.
@ Maksimum Bağıl Nem \ Sıcaklık Aralığı

{ Üretim Tarihi : Üreticinin adı ve adresi
Ses Sönümleme Tablosu Anahtarı: *Test sıklığı **Ortalama ses sönümleme ***Standard sapma ****Varsayılan koruma değeri

NOMİNAL BEDEN DİZAYNI (mm)

3M™Kulak Tıkacı Ürün

MALZEME LİSTESİ

3M™ E-A-R™ EARSoft Yellow Neon
3M™ E-A-R™ EARSoft Yellow Neon Blasts
3M™ E-A-R™ EARSoft Metal Detectable
3M™ E-A-R™ EARSoft FX
3M™ Solar
3M™ 1100/1110/1150
3M™ 1100/1110

Kulak tıkaçları

Kordon (uygulanan yeri) Asetat uçla ya geridönüşümlü PVC veya poliester

Poliüretan köpük

Metal algılayıcılı: Poliüretan köpük ve paslanmaz çelik top (tıkaç) ve demir oksit ile PVC (kordon)

Küçük uyum
6
6
5
5
6
6
6

Büyük uyum
11
11
11
13
11
13
12

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ 1100/1110/1150 3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ E-A-R™ EARSoft
Grippers

3M™ 1100/1110 3M™ 1100/1110/1150 3M™ 1100/1110/1150

3M™ Tattoo

3M™ E-A-R™ EARSoft FX 3M™ E-A-R™ EARSoft FX 3M™ 1100/1110/1150

3M™ Nitro™

3M™ EARSoft™ SuperFit™

3M™ E-A-R™ E-Z-Fit™ 3M™ Solar 3M™ Solar

3M™ E-A-R™ EARSoft
Metal Detectable

3M™ E-A-R™ EARSoft
Metal Detectable

3M™ E-A-R™ TaperFit 2 3M™ E-A-R™ EARSoft Metal
Detectable

Amerika Avrupa Birliği Orta doğu / Afrika Asya Pasifik Avustralya / Yeni Zellenda

@

NAMENA
Ovi proizvodi su dizajnirani za postavljanje u ušni kanal kako bi smanjili izloženost opasnim nivoima buke i glasnim zvucima.

 ̂Posebna pažnja treba da se da upozoravajućim obaveštenjima gde je indikovano.
UPOZORENJE! Kada se nosi u skladu sa korisničkim uputstvom, ova zaštita sluha pomaže da se smanji izloženost prema obe kontinuirane buke, kao što su
industrijska buka i buka od vozila i aviona, kao i od veoma glasnih impulsivnih buka kao što je pucanj iz pištolja. Teško je da se predvidi zahtevana i/ili stvarna zaštita
sluha sakupljena tokom izloženosti impulsivnoj buci. Za pucanj iz oružja, broj ponovljenih pucanja, pravilan izbor, pristajanje, odgovarajuća nega proizvoda za zaštitu
sluha i druge stvari će uticati na performans. Ako imate utisak da vam se smanjio sluh ili da vam zvoni ili zuji tokom ili nakon izloženosti buci (uključujući pucanj), ili iz bilo
kog razloga sumnjate na problem sa sluhom, vaš sluh može biti ugrožen. Da biste saznali više o zaštiti sluha kod impulsivne buke molimo posetite
www.3M.com/hearing.

 ̂UPOZORENJE !
• Obezbedite da je proizvod:

- odgovarajući za primenu;
- korektno namešten;
- nošen tokom svog perioda izloženosti ;
- zamenjen,kada je neophodno.

• Na ovaj proizvod mogu negativno uticati određene hemijske supstance. Kontaktirajte proizvođača za više informacija.
• Čepovi za uši sa kablom ne bi trebalo da se koriste tamo gde postoji rizik da se kabl zakači tokom rada.
• Pravilan izbor, obuka, upotreba i pravilno održavanje su neophodni kako bi proizvod mogao da štiti od opasnosti buke.
• Ukoliko se štitnik za uši ošteti odmah napustite oblast.
• Nepraćenje svih instrukcija za upotrebu ovih štitnika za uši i/ili pravilno nošenje štitnika tokom svih perioda izloženosti mogu rezultirati značajnim

smanjenjem u zaštiti koje mogu dovesti do oštećenja sluha ili do trajnog gubitka sluha ili mogu uticati na zdravlje nosioca.
• Pogledati sve instrukcije za upotrebu i sačuvati tokom perioda upotrebe proizvoda.

ODOBRENJA
Ovi proizvodi zadovoljavaju zahteve direktiva evropske unije 89 /686/EEC (direktive za ličnu,zaštitnu opremu ) tako da su označene sa CE znakom. Sertifikovano po
članu 10, EC Tip ispitivanja, izdato za ovaj proizvod od INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Notified Body
number 0194). Finnish Institute of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified Body number 0403). BSI, Kitemark Court,
Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK. Broj akreditacionog tela 0086.

UPUSTVO ZA POSTAVLJANJE
Pre postavljanja, proverite čepiće. Ako su prljavi, pokidani ili oštećeni odložite ih odmah i uzmite novi par.
Operite i isperite dobro ruke pre nego postavljate čepove.
Uvek stavlite čepove u uši pre nego što uđete u prostoriju sa velikom bukom.
1 Uvijajte čepić sa palcem i prstima (slikaA). Postepeno povećavajte pritisak kako bi sabili čepić do veoma tankog cilindra.
2 Ubacite ovako sabijen čepić dobro u ušni kanal dok držite uvo na gore sa suprotnom rukom (slikaB).
3 Proverite pristajanje nakon što se čepić raširi u uhu: vaš glas bi trebao da zvuči tiho a zvukovi oko vas ne bi trebali da budu kao pre.
Dodirnite čepić. Trebalo bi da osećate samo kraj čepića (slika C). Ako osećate da je veći deo čepića van ušnog kanala (slika D) uklonite čepić i ponovite postupak.
Slušajte konstantno glasan zvuk sa čepićima u oba uha. Pokrijte uši sa blago savijenim šakama. Buka bi trebala da bude približno ista kao i da niste stavili ruke na uši.
Ponovo proverite pristajanje tokom perioda nošenja. Ako čepići postanu labavi istinska zaštita može biti značajno umanjena. Ukoliko želite da podesite čepove ponovite
1-3 navedene gore.
Ako ne možete da obezbedite dobro pristajanje, pokušajte sa drugom veličinom ili tipom zaštite sluha.
NAPOMENA: Veličina i oblik svakog ušnog kanala se razlikuju od čoveka do čoveka. Ukoliko ne možete da postavite čepove pravilno i udobno u oba uveta kontaktirajte
lice za bezbednost ili 3M za dalje savete.

Čišćenje i održavanje
Ovi čepovi su jednokratni i nakon upotrebe in treba baciti.

SKLADIŠTENJE I TRANSPORT
Čuvati proizvod u čistoj, suvoj prostoriji pre upotrebe. Prilikom transporta koristite originalno pakovanje. Proizvod ne treba koristiti5 godina od datuma proizvodnje ili ako
je oštećen.
@ Maksimalna relativna vlažnost u skladištu \ Raspon temperatura skladištenja

{ Datum proizvodnje : Ime i adresa proizvodjača
Tabela prigušenja: *Test frekfence **Očekivano prigušenje ***Standardna devijacija ****Očekivana vrednost zaštite

ODREĐIVANJE NOMINALNE VELIČINE (mm)

3M™ Čepići za uši Proizvod

SPISAK MATERIJALA

3M™ E-A-R™ EARSoft Yellow Neon
3M™ E-A-R™ EARSoft Yellow Neon Blasts
3M™ E-A-R™ EARSoft Metal Detectable
3M™ E-A-R™ EARSoft FX
3M™ Solar
3M™ 1100/1110/1150
3M™ 1100/1110

Čepovi:

Kabl (gde je primenljiv): Ili reciklirani PVC ili poliester sa acetatom

Pena od poliuretana

Mogu se detektovati metalom: čep od poliuretanske pene i nerđajući čelik i PVC sa gvoždje-oksidom(kabl).

Najmanji
6
6
5
5
6
6
6

Najveći
11
11
11
13
11
13
12

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ 1100/1110/1150 3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ E-A-R™ EARSoft
Grippers

3M™ 1100/1110 3M™ 1100/1110/1150 3M™ 1100/1110/1150

3M™ Tattoo

3M™ E-A-R™ EARSoft FX 3M™ E-A-R™ EARSoft FX 3M™ 1100/1110/1150

3M™ Nitro™

3M™ EARSoft™ SuperFit™

3M™ E-A-R™ E-Z-Fit™ 3M™ Solar 3M™ Solar

3M™ E-A-R™ EARSoft
Metal Detectable

3M™ E-A-R™ EARSoft
Metal Detectable

3M™ E-A-R™ TaperFit 2 3M™ E-A-R™ EARSoft Metal
Detectable

Amerika Evropska unija Bliski Istok/Afrika Azija Pacifik Australija/Novi Zeland

b

ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ
Тези продукти са предназначени да намалят експозицията на вредни и високи нива на шум, чрез поставяне в ушния канал .

 ̂Особено внимание трябва да се обърне на предупредителните изявления, когото са индикирани
ВНИМАНИЕ! Когато се носи в съответствие с инструкциите за употреба, тези антифони помагат за намаляване на шума при продължително излагане на
непрекъснати шумове, като например индустриални шумове и звуци от превозни средства и самолети, както и много силни внезапни шумове, като изстрели.
Трудно е да се се предвиди необходимата и / или действителна защита на слуха, получена по време на излагане на внезапни шумове. При стрелба, вида на
оръжието, броя изстрели, правилният подбор, удобството и използването на антифоните, правилната грижа за защита на слуха, и други променливи ще се
отрази на изпълнението. Ако слуха ви изглежда притъпен или чуете звънене или бръмчене по време или след всяко излагане на шум (включително
стрелба), или поради някаква друга причина смятате, че имате проблем със слуха, тогава той може да е изложен на риск. За да научите повече за защита
на слуха при внезапен шум, посетете www.3M.com/hearing.

 ̂ВНИМАНИЕ
• Уверете се, че продуктът е:

- Подходящ за съответното приложение
- Правилно поставен
- Използван през цялото време на излагане
- Подменян при необходимост

• Тези продукти могат да бъдат увредени от определени химични вещества. Свържете се с производителя за допълнителна информация.
• Не е подходящо използването на вътрешни антифони с връзка при наличие на риск за захващане на връзката.
• Правилният подбор, обучение, използване и подходящата поддръжка са от значение за предпазването на носещият ги от увреждане на слуха.
• При повреда на антифона, напуснете незабавно зоната с опасни нива на шум.
• Неспазването на всички инструкции за употреба на тези антифони и/или неправилното носене през цялото време на експозиция, могат да

доведат до значително намаляване на защитата и да доведат до увреждане на слуха или постоянна загуба на слух или може сериозно да
увредат здравето на носещия.

• За справка вижте всички инструкции за употреба и безопасност.

ОДОБРЕНИЯ
Тези продукти отговарят на изискванията на Директива 89/686/EEC на Европейската Комисия (Директива за ЛПС) и съответно са маркирани със знака СЕ.
Сертифицирането по Член 10 ЕС за изпитване на типа е извършено от INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ,
UK (Акредитиран орган 0194). Finnish Institute of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Нотифициращ орган 0403). BSI,
Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK. Нотифициращ орган 0086.

ИНСТРУКЦИИ ЗА ПОСТАВЯНЕ
Преди поставяне, инспектирайте антифоните. Ако са замърсени, скъсани или повредени ги изхвърлете незабавно и вземете нов чифт.
Измийте и изплакнете ръцете си преди поставяне на вътрешните антифони.
Винаги поставяйте антифоните преди да влезете в зона с високи нива на шум.
1 Формовайте бавно с палец и показалец (Фиг.A). Постепенно увеличавайте натиска за да компресирате антифона до цилиндър с възможно най-малък
диаметър.
2 Поставете антифона добре в ушния канал, като дърпате ухото нагоре и навън с противоположното ръка (Фиг.B).
3 Проверете поставянето, след като антифона се разшире в ушния канал: Трябва да чувате гласа си приглушено и околните звуци не трябва да се чуват
толкова силно, както преди поставянето.
Докоснете антифона. трябва да усещате само краят му (Фиг. С). Ако усещате, че по-голямата част е навън (Фиг.Д), отстранете антифона и поставете отново.
Слушайте постоянен шум с поставени антифони в двете уши. Покрийте плътно с ръце. Би трябвало да чувате звука, както и преди поставянето на ръцете.
Правете чести повторни проверки на прилягането по време на носене. Ако антифоните не прилягат плътно, действителната получената защита може да
бъде значително намалена. За репозициониране следвайте стъпките 1-3 описани по горе.
Ако не можете да получите добро прилягане, опитайте с друг размер или друг тип протектор.
ЗАБЕЛЕЖКА: Размерът и формата на всеки ушен канал е индивидуален. Ако не можете да поставите тези антифони правилно и комфортно в двете уши,
свържете се с отговорника по БЗР или с 3М за съвет.

Почистване и поддръжка
Да се изхвърлят след употреба.

СЪХРАНЕНИЕ И ТРАНСПОРТИРАНЕ
Съхранявайте в чисти и сухи помещения. При транспортиране използвайте оригиналната опаковка. Изхвърлете продукта след5 години от датата на
производство или незабавно, ако е повреден.
@ Максимална относителна влажност\ Температурен диапазон

{ Дата на производство : Име и адрес на производителя
Легенда: ------------ * Тестова честота ** Средно намаляване *** Стандартно отклонение **** Предполагаемо ниво на защита.

Номинален размер (мм.)

3M™ Вътрешни антифони Продукт

МАТЕРИАЛИ

3M™ E-A-R™ EARSoft Yellow Neon
3M™ E-A-R™ EARSoft Yellow Neon Blasts
3M™ E-A-R™ EARSoft Metal Detectable
3M™ E-A-R™ EARSoft FX
3M™ Solar
3M™ 1100/1110/1150
3M™ 1100/1110

Вътрешни антифони

Връзка (където е приложимо) Рециклиран ПВХ или полиестер с ацетатен накрайник

Полиуретанова пяна

Отчитани като метал: Полиуретанова пяна (антифон) и ПВЦ с железен оксид(връзка).

Най-малки
6
6
5
5
6
6
6

Най-големи
11
11
11
13
11
13
12

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ 1100/1110/1150 3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ E-A-R™ EARSoft
Grippers

3M™ 1100/1110 3M™ 1100/1110/1150 3M™ 1100/1110/1150

3M™ Tattoo

3M™ E-A-R™ EARSoft FX 3M™ E-A-R™ EARSoft FX 3M™ 1100/1110/1150

3M™ Nitro™

3M™ EARSoft™ SuperFit™

3M™ E-A-R™ E-Z-Fit™ 3M™ Solar 3M™ Solar

3M™ E-A-R™ EARSoft
Metal Detectable

3M™ E-A-R™ EARSoft
Metal Detectable

3M™ E-A-R™ TaperFit 2 3M™ E-A-R™ EARSoft Metal
Detectable

Америка Европейски съюз Среден изток/Африка. Азия/Пасифик. Австралия/Нова Зеландия.

qàá

指定用途
这些产品设计用于插入外耳道，帮助降低有害噪声或其他高强度声音的暴露水平。

^ 应对标示的警告声明予以特别关注。

注意！当按照本使用说明指引佩戴时，本护听器可帮助降低连续性噪声的暴露，例如工业噪声和车辆及飞行器产生的噪声，也可帮
助降低高强度脉冲噪声的暴露，例如枪声。 当暴露在脉冲噪声中时，听力防护的需求和/或实际的防护水平是难以预估的。对于枪声
，武器的类型、射击次数、护听器的正确选择、佩戴和使用、护听器的正确维护和其他可变因素会影响对脉冲噪声的防护能力。 如
果在噪声（包括射击）暴露期间或暴露后感觉听觉变得迟钝或在耳内听到铃声或嗡嗡声，或由于其他任何原因让您怀疑听力出现问
题，您的听力可能存在风险。 要了解更多关于脉冲噪声的听力防护信息，请访问 www.3M.com/hearing。

^ 警告
• 在任何情况下请确认完整产品能：

- 适合应用；
- 正确佩戴；
- 在暴露期间一直佩戴；
- 必要时更换。

• 某些化学物质可能会对该产品产生不良影响。 联系制造商以了解更多信息。
• 存在钩挂、卷绕危险时，禁止使用带连接绳的耳塞。
• 要帮助保护佩戴者远离噪声危害，正确地选择、培训、使用和适当的维护产品是必要的。
• 当护听器出现损坏时，请立即离开噪声区域。
• 不依照这些护听器的所有使用说明进行操作，和/或没有在暴露期间全程正确佩戴护听器，有可能会导致防护水平明显下降，

造成听力损伤、或永久性听力障碍、或对佩戴者的健康造成不良影响。
• 请参照所有的使用说明并保存以便于以后参考。

认证
本产品满足欧共体89/686/EEC指令（个人防护装备指令）的要求，因此有CE标识。 依据Article 10, EC型式检验条款获得认证，认
证颁发机构： INSPEC International Ltd（地址：56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester, M6 6AJ, UK, 公告机构代号
0194) Finnish Institute of Occupational Health (FIOH), 地址：Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finlan （公告机构代号
0403）。 BSI, 地址：Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK 公告机构代号：0086.

佩戴说明
佩戴前应检查耳塞。如果出现脏污、开裂或破损的情况，请立即废弃并更换新耳塞。
佩戴耳塞前请清洗双手。
永远在进入噪声危害区域前佩戴耳塞。
1用拇指和其他手指慢慢地揉搓耳塞（图A）。逐步地增加力量将耳塞揉搓成一个非常细小的、没有皱纹的圆柱体。
2用另一只手向外向上拉提拉外耳廓，将揉搓紧实的耳塞很好地插入耳道内（图B）。
3耳塞在耳道内膨胀后检查佩戴密合性： 您自己的声音听起来有空旷感，周围的声音也不会像佩戴前那么响亮。
用手触摸耳塞。您应该只感觉到耳塞的末端（图C）。如果您感觉到耳塞大部分在耳道外（图D），请摘除耳塞并重新佩戴。
两耳佩戴耳塞后，听一段稳态噪声。紧紧并拢双手并拱成罩杯状，捂住双耳。用手捂住和没有捂住时噪声的大小听起来应无明显差
别。
在佩戴期间应经常检查佩戴情况。 当耳塞变得松动时，实际获得的防护水平可能明显下降。 按照上述1—3步骤重新佩戴。
如果您无法取得良好的密合性，请尝试不同号型或型号的护听器。
注意: 每个耳道的尺寸和形状都是独特的。如果您无法正确地、舒适地将这些耳塞佩戴在两个耳朵内，请联系您的安全主管或3M以获
得进一步建议。

清洗和维护
这些耳塞是随弃式产品，使用后应废弃。

储存和运输
使用前在干净、干燥的区域储存产品。 运输时使用原包装。 自制造日期起，请在5年内废弃产品或者当产品出现损坏时立即更换。

@ 最大相对湿度 \ 温度范围

{ 生产日期 : 制造商名称和地址

声衰减表格说明： *测试频率 **平均声衰减 ***标准偏差 ****假设防护值

标称直径（mm）

3M™耳塞 产品

材料清单

3M™ E-A-R™ EARSoft Yellow Neon
3M™ E-A-R™ EARSoft Yellow Neon Blasts
3M™ E-A-R™ EARSoft Metal Detectable
3M™ E-A-R™ EARSoft FX
3M™ Solar
3M™ 1100/1110/1150
3M™ 1100/1110

耳塞：

连接绳（适用时） 再生PVC或醋酸封端的聚酯

聚酯泡棉

含可探测金属：聚酯泡棉和不锈钢钢珠（耳塞本体），含氧化铁的PVC（连接绳）。

最小适合直径
6
6
5
5
6
6
6

最大适合直径
11
11
11
13
11
13
12

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ 1100/1110/1150 3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ E-A-R™ EARSoft
Grippers

3M™ 1100/1110 3M™ 1100/1110/1150 3M™ 1100/1110/1150

3M™ Tattoo

3M™ E-A-R™ EARSoft FX 3M™ E-A-R™ EARSoft FX 3M™ 1100/1110/1150

3M™ Nitro™

3M™ EARSoft™ SuperFit™

3M™ E-A-R™ E-Z-Fit™ 3M™ Solar 3M™ Solar

3M™ E-A-R™ EARSoft
Metal Detectable

3M™ E-A-R™ EARSoft
Metal Detectable

3M™ E-A-R™ TaperFit 2 3M™ E-A-R™ EARSoft Metal
Detectable

美洲 欧盟 中东/非洲 亚太地区 澳大利亚/新西兰

~

用途
この製品は外耳道に挿入することで、騒音性難聴になる可能性のある騒音環境下での騒音暴露を軽減するための製品です。
^ 平成4年10月1日付け基発第546号「騒音障害防止のためのガイドライン」に従ってください。
注意！ 取扱説明書に従って着用することで、銃火器などから発生する大きな衝撃音、産業現場の連続騒音、車両・航空機などから発生する
連続騒音からの暴露を軽減します。 衝撃音に暴露されるているときに、必要なあるいは実際に得られる遮音性能を予測することは、困難で
す。銃火器の型・種類や発射数、適切な選択、防音保護具の使用とフィット、防音保護具（聴覚保護具）の正しい管理およびその他種 の々事
項が性能に影響を与えます。 騒音に暴露された後（銃火器の発射も含めて）、聴覚が鈍く感じたり、耳鳴りがしたり、ブーンという音が聞こえ
る、あるいは聴覚に問題があると感じる理由がある場合、あなたの聴覚は危険にさらされています。 衝撃音からの聴覚保護について詳しく知
りたい場合は、ホームページ「www.3M.com/hearing 」にアクセスしてください。

^ 警告
• 次のことを必ず確認してください。
用途に合っていること。
フィットしていること。
暴露中は必ず着用すること
必要に応じた交換
•この防音保護具（聴覚保護具）は特定の化学物質により影響を受けます。 製品についてのお問い合わせはナビダイヤルで、「
0570-011-321 」　市内通話料金でご利用いただけます。受付時間： 8:45 - 17:15（土・日・祝・年末年始は除く）
•ひもが首に巻きつくような恐れがある場合はひも付き耳栓を使用しないでください。
• 着用者を確実に保護するために、適切な選択や、訓練、使用と適切な管理を行うことは非常に大切です。
• 防音保護具（聴覚保護具）が損傷を受けた場合は、直ちに騒音職場から離れてください。
•防音保護具（聴覚保護具）の取扱説明書に従わなかったり、騒音に暴露している間に正しく装着していなかった場合は、防護性能が
著しく低下します。その結果、聴力の低下、難聴あるいは健康に障害を及ぼす可能性があります。
• 使用については取扱説明書をよく読み、取扱説明書は保管しておいてください。

認定
本製品は、ＥＣ指令 ８９／６８６／ＥＥＣ（個人用防護装備に関する指令）の諸要件を満たしているため、「ＣＥ」マークが表示されています。
製品についてＥＣ型式審査第１０条にもとづいた認定が発行されています。 INSPEC International Limited , 56 Leslie Hoguh Way,
salford, Greater Manchester, M6 6AJ, 英国（公認機関番号 0194）により発行されています。 Finnish Institute of Occupational
Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland（公認機関番号　0403）により発行されています。 BSI,
Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK 公認機関番号0086.

装着方法
装着前に、耳栓に汚れ、変形、亀裂、弾力性の低下などがないか確認してください。不具合が認められた場合は新品をご使用ください。
ご使用前に、手を洗ってください。
騒音に暴露している間は必ず耳栓を着けていてください。
1親指と他の指にはさみゆっくり丸めます。（図A）　押しつぶしていくように徐 に々力を加えて、入れやすくなるようにできるだけ細くします。
2細くした耳栓を片手で持ったまま、もう片方の手で頭越しに耳を上・後方側にひっぱります。耳を引っ張った状態を維持して、細くした耳栓
を挿入します。（図B）
3　 耳栓が耳の中で広がった後チェックしてください。耳栓が正しく装着されているとき、あなた自身の声はこもり、周りの音は耳栓の装着前
より小さくなります。
耳栓に触れてください。耳からはみ出しているのは耳栓の端部だけになります（図C）。 もし、耳栓のはみ出し部分が多いと感じたら（図D）、
耳栓を外し、再度挿入してください。
耳栓を装着し、聞こえる音に変化が無いかテストしてください。正しく装着されているとき、手で耳を覆った時と覆っていない時で聞こえる音
に差が感じにくくなります。
着用後は、時 フ々ィットを再確認してください。 耳栓のフィットがゆるくなった場合、十分な遮音性能が得られないことがあります。 再装着時
は手順1-3に従ってください。
十分なフィットが得られない場合は、他の種類の防音保護具（聴覚保護具）を試してください。
注:外耳の大きさと形は、人それぞれ違います。耳栓のフィットが得られない場合や、痛みなど不快に感じる場合は、御社の安全衛生担当者
あるいは発売元にお問い合わせください。

清掃と保守
これらの耳栓は1日交換推奨タイプの耳栓です。

保管と輸送について
高湿を避けた、清潔な場所に保管ください。 保管にはこの製品の入っていた元 の々箱を使用ください。 保存期限は製造後5年です。あるいは
損傷等が認められた場合は廃棄ください。
@ 保管の相対湿度上限 \ 保管の温度範囲
{ 製造年月日 : 製造者名および住所
*試験周波数 **平均遮音値 ***標準偏差 ****遮音性能

メデイアムサイズ（ｍｍ）

3M™　耳栓 製品

材質

3M™ E-A-R™ EARSoft Yellow Neon
3M™ E-A-R™ EARSoft Yellow Neon Blasts
3M™ E-A-R™ EARSoft Metal Detectable
3M™ E-A-R™ EARSoft FX
3M™ Solar
3M™ 1100/1110/1150
3M™ 1100/1110

耳栓：
ひもつき （該当する場合） リサイクルPVCあるいはポリエステル製

ポリウレタンフォーム

金属探知機反応タイプ：ポリウレタンフォーム、金属球、酸化鉄入りひも

最小フィット長さ
6
6
5
5
6
6
6

最大フィット長さ
11
11
11
13
11
13
12

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ 1100/1110/1150 3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ E-A-R™ EARSoft
Grippers

3M™ 1100/1110 3M™ 1100/1110/1150 3M™ 1100/1110/1150

3M™ Tattoo

3M™ E-A-R™ EARSoft FX 3M™ E-A-R™ EARSoft FX 3M™ 1100/1110/1150

3M™ Nitro™

3M™ EARSoft™ SuperFit™

3M™ E-A-R™ E-Z-Fit™ 3M™ Solar 3M™ Solar

3M™ E-A-R™ EARSoft
Metal Detectable

3M™ E-A-R™ EARSoft
Metal Detectable

3M™ E-A-R™ TaperFit 2 3M™ E-A-R™ EARSoft Metal
Detectable

北中南米 ヨーロッパ 中東 / アフリカ アジア　太平洋 オーストラリア / ニュージ
ーランド

?

ข้อบ่งช้ีการใช้งาน
ผลิตภัณฑ์น้ีออกแบบมาเพ่ือสอดเข้าไปในช่องหู ช่วยลดการสัมผัสเสียงดัง

^ควรใส่ใจเป็นพิเศษเม่ือมีข้อความเตือนปรากฎข้ึน
ข้อควรระวัง! เม่ือใช้อุปกรณ์น้ีตามวิธีการในคู่มือการใช้ จะสามารถป้องกันการรับสัมผัสท้ังเสียงดังแบบต่อเน่ืองเช่น เสียงในงานอุตสาหกรรม เสียงยานพาหนะ เคร่ืองบิน

และป้องกันเสียงกระแทกเช่น เสียงปืน ประสิทธิภาพการปกป้องการได้ยินท่ีต้องการและ/หรือท่ีได้รับจริงขณะสัมผัสเสียงกระแทกเป็นส่ิงท่ีคาดการณ์ได้ยาก ในกรณีเสียงปืน

ปัจจัยท่ีมีผลต่อประสิทธิภาพการป้องกันของอุปกรณ์ลดเสียงได้แก่ ชนิดของปืน จำนวนคร้ังท่ียิง การเลือก ความกระชับ การใช้ และการดูแลรักษาอุปกรณ์ลดเสียง

ถ้าท่านมีอาการเหมือนไม่ได้ยินเสียง ได้ยินเสียงกร่ิงหรือเสียงแมลงบินในหู ระหว่างหรือหลังจากรับสัมผัสเสียงดัง (รวมถึงเสียงปืน)

หรือมีอาการใดๆท่ีท่านคิดว่าเป็นปัญหาเร่ืองการได้ยิน ท่านจัดอยู่ในกลุ่มเส่ียง ศึกษาเพ่ิมเติมเก่ียวกับการปกป้องการได้ยินจากเสียงกระแทกได้ท่ี www.3M.com/hearing

^คำเตือน
• ควรม่ันใจว่าผลิตภัณฑ์ท่ีสมบูรณ์ต้อง:

- เหมาะสมกับลักษณะงาน

- สวมใส่อย่างถูกต้อง

- สวมใส่ตลอดเวลาขณะปฏิบัติงาน

- เปล่ียนเม่ือจำเป็น

• สารเคมีจำเพาะอย่างอาจมีผลอย่างถาวรต่อผลิตภัณฑ์น้ี ติดต่อผู้ผลิตหากต้องการข้อมูลเพ่ิมเติม

• ปล๊ักลดเสียงพร้อมสายไม่ควรใช้ในบริเวณท่ีสายอาจเส่ียงต่อการถูกดึงร้ังด้วยส่วนท่ีเคล่ือนไหวต่างๆ

• การเลือกอย่างเหมาะสม การฝึกอบรม การใช้ และการดูแลรักษาอย่างถูกต้องเป็นส่ิงจำเป็น เพ่ือให้ผลิตภัณฑ์ช่วยปกป้องผู้สวมใส่จากอันตรายของเสียงดังได้

• ออกจากพ้ืนท่ีทันทีถ้าอุปกรณ์ลดเสียงชำรุด

• การไม่ปฏิบัติคามข้อแนะนำการใช้อุปกรณ์ลดเสียง และ/หรือไม่สวมใส่อุปกรณ์อย่างถูกต้องตลอดเวลาท่ีรับสัมผัสเสียง อาจทำให้การปกป้องลดลงอย่างมาก
อาจก่อให้เกิดการได้ยินบกพร่อง หรือสูญเสียการได้ยินอย่างถาวร หรืออาจมีผลอ่ืนๆต่อสุขภาพอย่างถาวร

• อ่านข้อแนะนำต่างๆและเก็บไว้ใช้อ้างอิงต่อไป

การรับรอง
ผลิตภัณฑ์น้ีสอดคล้องกับข้อกำหนดของ European Community Directive 89/686/EEC (ระเบียบเก่ียวกับอุปกรณ์ป้องกันอันตรายส่วนบุคคล) และรับรองโดยตราประทับ CE

ใบรับรองภายใต้ระเบียบ 10, การตรวจสอบประเภท EC ออกให้กับผลิตภัณฑ์น้ีโดย INSPEC International Limited, 56 Leslie High Way, Salford, Greater Manchester M6

6AJ, UK (Notified Body number 0194) Finnish Institute of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified Body number

0403) BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK Notified Body number0086.

วิธีการสวมใส่
ก่อนสวมใส่ ตรวจสอบปล๊ักลดเสียง ถ้าพบว่าสกปรก ฉีกขาด ชำรุด ให้ท้ิงทันทีและเปล่ียนคู่ใหม่

ชำระล้างมือก่อนการสวมใส่ปล๊ักลดเสียง

สวมใส่ปล๊ักลดเสียงก่อนเข้าไปในบริเวณท่ีมีอันตรายจากเสียงดัง

1คลึงปล๊ักลดเสียงช้าๆด้วยหัวแม่มือและน้ิวมือ (รูปA) ค่อยๆเพ่ิมแรงกดจนทำให้ปล๊ักลดเสียงกลายเป็นทรงกระบอกผอมๆ

2สอดปล๊ักลดเสียงเข้าไปในช่องหู ในขณะท่ีใช้มืออีกข้างหน่ึงดึงใบหูออกและเฉียงข้ึน (รูปB)

3ตรวจความกระชับเม่ือปล๊ักลดเสียงคืนรูปในช่องหูแล้ว เราควรได้ยินเสียงตนเองก้อง และเสียงรอบข้างเบาลง

จับปล๊ักลดเสียง ควรสัมผัสได้เฉพาะส่วนปลาย (รูป C) ถ้าปล๊ักลดเสียงส่วนใหญ่ยังอยู่ภายนอกหู ให้ถอดออกและสวมใส่ใหม่

ฟังเสียงท่ีดังคงท่ีขณะท่ีสวมปล๊ักลดเสียง จากน้ันครอบหูท้ังสองข้างด้วยฝ่ามือให้แน่น ระดับเสียงไม่ควรแตกต่างกันระหว่างครอบหูกับไม่ครอบ

ตรวจสอบความกระชับบ่อยๆขณะสวมใส่ ถ้าใส่ปล๊ักลดเสียงอย่างหลวมๆ ประสิทธิภาพการปกป้องการได้ยินจะลดลงอย่างมาก สวมใส่ใหม่ตามข้ันตอน1-3ข้างต้น

ถ้าไม่สามารถสวมใส่อุปกรณ์ลดเสียงให้กระชับได้ อาจลองขนาดใหม่หรือใช้อุปกรณ์ลดเสียงประเภทอ่ืน

บันทึก: ขนาดและรูปร่างของช่องหูเป็นลักษณะเฉพาะส่วนบุคคล ถ้าไม่สามารถสวมใส่ปล๊ักลดเสียงอย่างถูกต้องหรืออย่างสบายได้ท่ีหูท้ังสองข้าง

ควรปรึกษาเจ้าหน้าท่ีความปลอดภัยหรือ 3M

การทำความสะอาดและดูแลรักษา
ปล๊ักลดเสียงเหล่าน้ีเป็นแบบใช้แล้วท้ิงและควรท้ิงไปหลังจากใช้งานแล้ว

การจัดเก็บและการขนส่ง
เก็บผลิตภัณฑ์ไว้ในท่ีสะอาดและแห้งก่อนการใช้งาน เม่ือต้องนำปล๊ักลดเสียงไปด้วย ใช้บรรจุภัณฑ์เดิมท่ีติดมา ท้ิงผลิตภํณฑ์ภายใน 5 ปีหลังการผลิต หรือท้ิงทันทีเม่ือชำรุด

@ ความช้ืนสัมพัทธ์สูงสุด \ ช่วงอุณหภูมิ

{ วันท่ีผลิต : ช่ือและท่ีอยู่ผู้ผลิต

ตารางค่าการลดเสียง: * ค่าความถ่ีท่ีทดสอบ ** ค่าการลดเสียงเฉล่ีย *** ค่าเบ่ียงเบนมาตรฐาน **** ค่าการปกป้องท่ีควรได้รับ

การระบุขนาด (มม.)

3M™ปล๊ักลดเสียง ผลิตภัณฑ์

รายการวัสดุ

3M™ E-A-R™ EARSoft Yellow Neon
3M™ E-A-R™ EARSoft Yellow Neon Blasts
3M™ E-A-R™ EARSoft Metal Detectable
3M™ E-A-R™ EARSoft FX
3M™ Solar
3M™ 1100/1110/1150
3M™ 1100/1110

ปล๊ักลดเสียง:

สาย (ถ้ามี) รีไซเคิลพีวีซีหรือโพลีเอสเทอร์และส่วนปลายเป็นอะซีเตท

โพลียูรีเธนโฟม

การตรวจจับโลหะ: โพลียูรีเธนโฟมมีลูกบอลเหล็กด้านใน (ตัวปล๊ัก) และพีวีซีปลายหุ้มด้วยเหล็กออกไซด์ (สาย)

สำหรับขนาดเล็ก
6
6
5
5
6
6
6

สำหรับขนาดใหญ่
11
11
11
13
11
13
12

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ 1100/1110/1150 3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ E-A-R™ EARSoft
Grippers

3M™ 1100/1110 3M™ 1100/1110/1150 3M™ 1100/1110/1150

3M™ Tattoo

3M™ E-A-R™ EARSoft FX 3M™ E-A-R™ EARSoft FX 3M™ 1100/1110/1150

3M™ Nitro™

3M™ EARSoft™ SuperFit™

3M™ E-A-R™ E-Z-Fit™ 3M™ Solar 3M™ Solar

3M™ E-A-R™ EARSoft
Metal Detectable

3M™ E-A-R™ EARSoft
Metal Detectable

3M™ E-A-R™ TaperFit 2 3M™ E-A-R™ EARSoft Metal
Detectable

อเมริกา สหภาพยุโรป ตะวันออกกลาง/อาฟริกา เอเชียแปซิฟิก ออสเตรเลีย/นิวซีแลนด์

"

TUJUAN PEMAKAIAN
Produk ini dirancang untuk disisipkan ke dalam lubang telinga untuk mengurangi bahaya kebisingan dan bunyi yang keras

 ̂Perhatian terpisah harus diberikan pada kalimat peringatan ketika terindikasi
PERINGATAN! Ketika digunakan mengacu pada petunjuk penggunaan, alat pelindung pendengaran ini membantu mengurangi paparan terhadap kebisingan kontinyu,
seperti kebisingan industri, dan kendaraan dan penerbangan, juga impuls noise seperti bising senjata api Menentukan perlindungan pendengaran secara pasti cukup
sulit digunakan selama paparan impuls noise. Untuk oerlindungan oendengaran dari senjata api tergantung jenis senjata, banyaknya tembakan, ketepatan pemilihan,
pemakaian yang pelindung pendengaran yang pas di telinga , dan pertimbangan lain yang berpengaruh pada kinerja . Jika pendengaran anda terasa tumpul, atau
terdengar suara berdenging selama atau setelah terpapar bising (termasuk bising senjata api) , atau berbagai kemungkinan sehungga anda mengalami masalah
pendengaran, pendengaran anda kemungkinan beresiko mengalami kerusakan. Untuk mempelajari lebih lanjut mengenai perlindungan pendengaran terhadap impuls
noise, kunjungi www.3M.com/hearing.

 ̂PERINGATAN
• Pastikan selalu bahwa produk yang lengkap sudah:

- Cocok untuk penggunaan;
- Dipasang dengan benar;
- Dipakai selama seluruh periode paparan
- Diganti bila perlu.

• Produk ini dapat rusak jika terkena bahan kimia berikut Hubungi manufaktur untuk informasi lebih lanjut
• Sumbat Telinga dengan tali penghubung sebaiknya tidak dipakai ketika ada resiko pada pemakaiannya
• Pemilihan yang tepat . pelatihan penggunaan , dan pemeliharaan yang sesuai adalah penting untuk mendapatkan perlindungan dari bahaya bising
• Tinggalkan lokasi segera jika pelindung pendengaran rusak
• Kegagalan untuk mengikuti semua petunjuk penggunaan alat perlindungan pendengaran ini atau kesesuaian pemakaian selama periode paparan

dapat menimbulkan penurunan perlindungan secara signifikan dan menyebabkan kerusakan pendengaran atau berakibat buruk pada gangguan
kesehatan pemakai

• Lihat semua petunjuk untuk penggunaan dan acuan selanjutnya

PERSETUJUAN
Produk ini memenuhi persyaratan European Community Directive 89/686/EEC (Petunjuk Alat Pelindung Diri) sehingga mendapatkan tanda CE. Sertifikasi menurut
Article 10, EC Type-Examination, telah dikeluarkan untuk produk ini oleh INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester, M6 6AJ,
Inggris (Badan Pengatur nomor 0194). Finnish Institute of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Badan Pengatur nomor
0403). BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, Inggris. Badan Pengatur nomor0086.

INSTRUKSI PENGGUNAAN EARPLUG YANG PAS
Sebelum menggunakan earplug. Jika earplug kotor segera buang dan ambil earplug yang baru
Cuci dan bilas tangan sebelum memakai sumbat telinga
Selalu pastikan pemakaian earplug yang pas sebelum memasuki tempat dengan kebisingan berbahaya
1 Pilin earplug dengan perlahan menggunakan jempol dan jari (gambar A). Secara perlahan naikan tekanan untuk menekan earplug sekecil mungkin
2Masukan earplug yang sudah ditekan kedalam lubang telinga , sementara tangan yang lain membantu membuka lubang telinga B
3Cek kesesuaian setelah earplug mengembang pada telinga. Suara anda harus terasa tertahan dan tidak sekeras suara sebelumnya.
Sentuh Earplug. Anda hanya akan merasakan ujung dari earplug (Gambar C). Jika anda merasakan hampir seluruh bagian earplug pada bagian luar lubang telinga
(gambar D) lepaskan earplug dan ulangi pemakaian
Dengarkan suara bising tinggi dengan sumbat telinga di kedua telinga. Tutupi telinga dengan rapat menggunakan tangan. Kebisingan terdengar sama dengan atau
tanpa di tutup.
Cek kembali ketepatan penggunaan berkala selama waktu pemakaian Jika earplugs terlepas / melorot maka perlindungan sebenarnya dapat berkurang secara
signifikan Untuk memasang kembali ikuti langkah1 -3 di atas.
Jika anda tidak dapat menggunakannya dengan pas , coba ukuran pelindung telinga yang lain
CATATAN: Ukuran dan bentuk masing-masing luang telinga unik. Jika anda tidak dapat menggunakan sumbat telinga ini dengan benar dan nyaman pada kedua telinga ,
hubungi petugas keselamatan atau 3M untuk petunjuk lebih lanjut

Pencucian dan Pemeliharaan
Sumbat Telinga ini adalah disposable dan harus dibuang setelah penggunaan

PENYIMPANAN DAN PENGANGKUTAN
Simpan produk di Tempat Bersih, Kering sebelum dipakai Ketika pengiriman menggunakan Kemasan Asli Buang produk ini sebelum 5 Tahun dari pembuatan atau
segera jika rusak
@ Kelembaban Relatif Maksimum \ Kisaran Temperatur

{ Tanggal Produksi : Nama dan alamat Produsen
Kunci Tabel Peredaman : *Frekuensi Pengujian **Rata-rata peredaman ***Standar Deviasi ****Nilai Asumsi Perlindungan

Nilai Ukuran (mm)

3M™ Sumbat Telinga Produk

Daftar Komponen Bahan

3M™ E-A-R™ EARSoft Yellow Neon
3M™ E-A-R™ EARSoft Yellow Neon Blasts
3M™ E-A-R™ EARSoft Metal Detectable
3M™ E-A-R™ EARSoft FX
3M™ Solar
3M™ 1100/1110/1150
3M™ 1100/1110

Sumbat Telinga

Tali (ketika diperlukan) PVC atau Poliester daur ulang dengan ujung asetat

Busa Poliuretana

Logam yang Terdeteksi: Busa poliuretana dan bola baja tahan karat (sumbat) dan PVC dengan Besi Oksida (kabel).

Ukuran pas terkecil
6
6
5
5
6
6
6

Ukuran pas terbesar
11
11
11
13
11
13
12

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ 1100/1110/1150 3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ E-A-R™ EARSoft
Grippers

3M™ 1100/1110 3M™ 1100/1110/1150 3M™ 1100/1110/1150

3M™ Tattoo

3M™ E-A-R™ EARSoft FX 3M™ E-A-R™ EARSoft FX 3M™ 1100/1110/1150

3M™ Nitro™

3M™ EARSoft™ SuperFit™

3M™ E-A-R™ E-Z-Fit™ 3M™ Solar 3M™ Solar

3M™ E-A-R™ EARSoft
Metal Detectable

3M™ E-A-R™ EARSoft
Metal Detectable

3M™ E-A-R™ TaperFit 2 3M™ E-A-R™ EARSoft Metal
Detectable

Amerika Uni Eropa Timur Tengah/ Afrika Asia Pasifik Australia / Selandia Baru

;

사용 용도
본 제품은 사용자의 외이도에 삽입하여 유해한 수준의 소음이나 큰 소음의 노출 정도를 감소시킵니다.

^ 차음치는 주의사항과 함께 표시됩니다.

경고! 사용설명서에 따라 귀마개를 착용할 경우, 소음으로부터 청력을 보호할 수 있습니다. 충격음이 발생하는 작업장에서 정확한

청력 보호도를 예측하기는 어렵습니다. 사격을 예로 들면, 사격 총의 종류, 발사 횟수 및 간격, 선택한 청력 보호구의 종류 및

착용법에 따라서 청력보호도는 달라집니다. 소음 노출 후 귀가 멍하거나 이명 현상이 있어 귀에 이상이 있다고 의심될 경우,

당신의 청력이 손상될 수 있는 확률이 높습니다. 소음, 충격음에 대한 청력보호 관련 자세한 정보는 www.3M.com/hearing

웹사이트를 방문하시기 바랍니다.

^ 주의사항
• 사용 전, 본 제품은 아래 사항을 만족해야 합니다.

- 작업 환경에 따른 적합한 선택

- 올바른 착용

- 위험에 노출된 작업 시간동안 지속적인 착용

- 손상 및 오염 시 교체

• 본 제품은 특정 화학물질에 의해 제품 손상이 발생할 수 있습니다. 본 제품 관련 더 많은 정보와 도움이 필요한 경우, 3M

산업안전사업팀에 문의하십시오.

• 귀마개의 연결끈이 작업 중 걸릴 수 있는 환경에서는 사용하지 마십시오.

• 본 사용설명서에 명시된 적합한 보호구 선정, 사용 및 관리법은 유해한 소음으로부터 청력을 보호하기 위해 숙지하십시오.

• 청력보호구가 손상되면 즉시 현장을 나온 후, 새 제품으로 교체하십시오.

• 본 제품을 사용함에 있어 사용설명서를 따르지 않거나, 착용이 올바르지 않을 경우 건강상의 위험 또는 소음성 난청을 초래할

수 있습니다.

• 본 제품의 올바른 사용을 위해 사용설명서를 숙지하십시오.

승인
본 제품은 유럽표준위원회에서 규정하는 개인보호구에 대한 기준을 따르며, 그에 따른 CE 마크를 득하였습니다. Certification

under Article 10, EC Type-Examination, has been issued for these products by INSPEC International Limited, 56 Leslie

Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Notified Body number 0194). Finnish Institute of Occupational

Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified Body number 0403). BSI, Kitemark Court,

Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK. Notified Body number 0086.

착용방법
본 제품 착용 전 귀마개를 점검하고, 만일 제품에 손상이 있을 경우 즉시 새 제품으로 교환하여야 합니다.

귀마개 착용 전 손을 깨끗이 닦아 청결하게 하십시오.

소음 발생 지역 출입 전 항상 귀마개를 착용하십시오.

1그림A와 같이 깨끗한 손으로 엄지와 검지를 이용하여 귀마개를 굴려 가능한 가늘게 만듭니다.

2그림B와 같이 반대편 손으로 귓바퀴를 잡아 당기면서 귀마개를 귓 속 끝까지 넣습니다.

3귀마개가 충분히 부풀어 오르는 동안 손가락을 떼지 말고 유지시킵니다. 올바른 착용시, 본인의 목소리가 울리거나 주변의 소음이

감소됨을 느낄 수 있습니다.

올바른 착용 확인을 위해서 귀마개 끝 부분을 그림 C와 같이 만져보십시오. 그림 D와 같이 외이도 밖으로 귀마개가 나와있다면,

귀마개를 빼고, 재착용하십시오.

귀마개의 올바른 착용 확인을 위해서 양 손으로 귀를 감싸십시오. 귀마개가 올바르게 착용되었다면, 양 손으로 감싸더라도 소음

수준의 차이가 없어야 합니다.

귀마개를 착용하는 작업시간 내내 밀착이 잘 되었는지 꼭 확인하십시오. 귀마개가 외이도에 잘 밀착되지 않은 경우 실제 차음

효과가 급격히 감소합니다. 귀마개 재착용시, 1-3순서를 따르십시오.

현재 사용하는 귀마개의 밀착이 좋지 않다면, 다른 사이즈 또는 종류의 귀마개로 변경하여 착용해보십시오.

참고: 귀의 모양과 크기는 개인에 따라 다릅니다. 선택하신 귀마개를 올바른 방법으로 편안하게 착용할 수 없다면, 담당

안전보건관리자와 상의하거나 한국쓰리엠으로 문의하여 다른 형태의 청력보호구를 사용해보도록 하십시오.

세척 및 유지보수 방법
본 제품은 일회용입니다. 귀마개가 더러워지면 세척이 불가능하며 폐기하십시오.

저장 및 보관
본 제품은 깨끗하고, 습도가 높지 않은 환경에서 보관하십시오. 본 제픔 운송 시, 기존 포장지를 훼손하지 말고 그대로

운반하십시오 . 본 제품의 보관 수명은5년 입니다.

@ 최대 상대습도 \ 온도범위

{ 제조일자 : 제조자 및 제조원 주소

소음 감쇠치 표: *시험 주파수 ** 평균 감쇠치 *** 표준편차 **** 예상 보호 감쇠치

제품 직경(mm)

3M™ 귀마개 제품

재질 표시

3M™ E-A-R™ EARSoft Yellow Neon
3M™ E-A-R™ EARSoft Yellow Neon Blasts
3M™ E-A-R™ EARSoft Metal Detectable
3M™ E-A-R™ EARSoft FX
3M™ Solar
3M™ 1100/1110/1150
3M™ 1100/1110

귀마개:

귀마개 끈 (적용제품에 한함): 귀마개 연결 끈의 재질은 PVC또는 폴리에스테르이며, 재활용이 가능한 재질입니다.

우레탄 폼

금속감지귀마개는 귀마개 안 쪽에 작은 크기의 쇠구슬과 철산화물이 PVC코드에 혼합되어 금속감지기에서 검출이 가능합니다.

최소 밀착
6
6
5
5
6
6
6

최대 밀착
11
11
11
13
11
13
12

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ 1100/1110/1150 3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ E-A-R™ EARSoft
Grippers

3M™ 1100/1110 3M™ 1100/1110/1150 3M™ 1100/1110/1150

3M™ Tattoo

3M™ E-A-R™ EARSoft FX 3M™ E-A-R™ EARSoft FX 3M™ 1100/1110/1150

3M™ Nitro™

3M™ EARSoft™ SuperFit™

3M™ E-A-R™ E-Z-Fit™ 3M™ Solar 3M™ Solar

3M™ E-A-R™ EARSoft
Metal Detectable

3M™ E-A-R™ EARSoft
Metal Detectable

3M™ E-A-R™ TaperFit 2 3M™ E-A-R™ EARSoft Metal
Detectable

미국 유럽연합 중동/아프리카 아시아 태평양 호주/뉴질랜드

,

Kegunaan
Produk ini direka bentuk dan dimasukkan ke saluran telinga bagi tujuan mengurangkan tahap bahaya terhadap pendedahan suara yang kuat.

 ̂Langkah berjaga-jaga yang tercatat dalam PERINGATAN harus dibaca dengan teliti.
AWAS! Alat perlindungan pendengaran ini membantu bagi mengurangkan tahap pendedahan bunyi bising berpanjangan, seperti bunyi bising daripda industri,
kenderaan dan kapal terbang dan juga bunyi bising "impulse" seperti bunyi tembakan sekirannya dengan cara pemakaian yang betul. Ia adalah sukar untuk
meramalkan alat perlindungan pendengaran yang diperlukan bagi pendedahan kepada bunyi bising "impulse. Bagi jenis tembakan senjata, bilangan pusingan
tembakan, pemilihan yang wajar dan penggunaan dan penjagaan alat perlindungan pendengaran yang betul akan mempengaruhi prestasi alst perlindungan
pendengaran. Jika pendengaran anda seolah-olah deria atau mendengar bunyi dering atau dengung semasa atau selepas pendedahan bunyi bising (termasuk
tembakan), atau untuk apa-apa sebab lain yang anda mengesyaki masalah pendengaran, pendengaran anda mungkin berisiko. Untuk memahami maklumat
selanjutnya bagi alat perlindungan pendengaran bunyi "impusle", sila rujuk www.3M.com/hearing.

 ̂AMARAN
• Sentiasa pastikan bahawa produk ini adalah:

- Sesuai untuk aplikasi;
- Dipakai dengan betul
- Pakai sepanjang waktu pendedahan;
- Gantikan sekiranya perlu;

• Bahan kimia tertentu boleh meyebabkan kesan buruk terhadap produk ini. Sila hubungi pengilang bagi maklumat selanjutnya.
• Alat perlindungan pendengaran yang bertali tidak harus digunakan di kawasan yang mungkin menyebabkan tali tercangkuk pada barang lain.
• Pemilihan, latihan, penggunaan dan cara-cara penjagaan alat perlindungan pendengaran yang sesuai adalah penting bagi mengurangkan tahap bahaya suara

yang kuat.
• Tinggalkan kawasan yang berbunyi bising sekirannya alat perlindungan pendegaran mengalami sebarang kerosakan.
• Kegagalan mengikut arahan penggunaan alat perlindungan pendengaran dan/atau kegagalan memakainya sepanjang waktu pendedahan bunyi yang

kuat boleh menyebabkan pengurangan batuan bagi bunyi bising serta mungkin menyebabkan kerosakan pendengaran, kehilangan pendengaran,
atau membawa kesan buruk terhadap kesihatan pengguna.

• Sila baca semua arahan penggunaan dan simpan sebagai rujukan pada masa depan.

KELULUSAN
Alat perlindungan ini memenuhi syarat-syarat European Community Directive 89/686/EEC (Personal Protective Equipment Directive) dan bertanda “CE” mark pada alat
perlindungan pernafasan. Pensijilan dibawah "Article 10, EC Type-Examination" bagi produk ini dilulukan oleh INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Notified Body number 0194). Finnish Institite of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki,
Finland (Notified Body number 0403). Notified Body number0086.

ARAHAN PEMAKAIAN
Sebelum memakai alat perlindungan pendengaran ini, sila jalankan pemeriksaan. Sila dapatkan alat perlindungan pendengaran yang baru sekirannya produk ini telah
menjadi kotor, pecah atau rosak.
Sila cuci dan bersihkan tangan anda sebelum memakai alat perlindungan pendengaran.
Sentiasa pasangkan alat perlindungan pendengaran sebelum memasuki kawasan berbunyi bising.
1Gentir alat perlindungan pendengaran dengan ibu jari dan jari lain. (gambarajahA) . Gentir secara perlahan-lahan supaya tidak mempunyai kesan berkedut-kedut atas
alat perlindungan pendengaran ini.
2Sebelah tangan tarik cuping telinga ke atas dan sebelah tangan masukan alat perlindungan pendengaran yang telah digentirkan dalam saluran telinga. (gambarajah B)
3Periksa alat perlindungan pendengaran: Suara diri anda dan suara sekeliling harus kurang daripada bunyi sebelum pemasangan alat perlindungan pendengaran ini.
Sentuh alat perlindungan pendengaran. Anda harus rasa hujung isi alat perlindungan pendengaran (gambarajah C). Sila keluarkan dan ulangi langkah pemakaian
sekirannya anda dapat rasa sebahagian yang besar alat perlindungan pendengaran ini terdedah luar daripada saluran telinga.
Dengar suara yang kuat dengan kedua-dua belah telinga. Tutup kedua-dua telinga dengan tapak tangan. Tahap bunyi yang dikesan haruslah sama bagi keadaan
dimana kedua-dua tangan ditutup atas telinga dan juga lepaskan tangan.
Memeriksa alat perlindungan pendengaran dari masa ke masa. Sekirannya alat perlindungan pendengaran menjadi longgar, perlindungan diperolehi akan berkurangan
ketara. Bagi cara pemakaian semula sila ikut langkah1-3seperti distas.
Sila cuba size berlainan bagi alat perlindungan pendengaran sekirannta size yang dipakai tidak sesuai.
NOTA: Bentuk dan saiz saluran telinga adalah unik. Sekirannya anda tidak dapat memaki alat perlindungan pendengaran ini secara betul dan selesa bagi kedua-dua
belah telinga, sila hubungi pihak atasan atau pihak 3M bagi penerangan selanjutnya.              

Pembersihan dan Penjagaan
Alat perlindungan pendengaran ini adalah jenis pakai-buang dan sila buangkan selepas digunakan.

PENYIMPANAN DAN PENGANGKUTAN
Simpan di kawasan yang bersih, kering sebelum digunakan. Gunakan pembungkusan daripada pengilang semasa pengangkutan. Buangkan poduk ini sekirannya
melebihi 5 tahun daripada tarikh pengeluaran atau sebarang kerosakan.
@ Kelembapan Udara Relatif Maksimum\ Julat Suhu

{ Tarikh Pengeluaran Kilang : Nama dan alamat Pengilang    

REKA BENTUK SAIZ NOMINAL (mm)

3M™Alat Perlindungan Pendengaran Produk

SENARAI BAHAN

3M™ E-A-R™ EARSoft Yellow Neon
3M™ E-A-R™ EARSoft Yellow Neon Blasts
3M™ E-A-R™ EARSoft Metal Detectable
3M™ E-A-R™ EARSoft FX
3M™ Solar
3M™ 1100/1110/1150
3M™ 1100/1110

Alat Perlindungan Pendengaran:

Tali alat perlindungan pendengaran (yang berkenaan):

Pemasangan paling kecil
6
6
5
5
6
6
6

Pemasangan paling besar
11
11
11
13
11
13
12

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ 1100/1110/1150 3M™ E-A-R™ EARSoft
Yellow Neon Blasts

3M™ E-A-R™ EARSoft
Grippers

3M™ 1100/1110 3M™ 1100/1110/1150 3M™ 1100/1110/1150

3M™ Tattoo

3M™ E-A-R™ EARSoft FX 3M™ E-A-R™ EARSoft FX 3M™ 1100/1110/1150

3M™ Nitro™

3M™ EARSoft™ SuperFit™

3M™ E-A-R™ E-Z-Fit™ 3M™ Solar 3M™ Solar

3M™ E-A-R™ EARSoft
Metal Detectable

3M™ E-A-R™ EARSoft
Metal Detectable

3M™ E-A-R™ TaperFit 2 3M™ E-A-R™ EARSoft Metal
Detectable
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